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Apuaa H.I Archaya I.G

ExarepunOypr, Poccus Ekaterinburg, Russia
KoHuenTts! «pafocTb» H «IpycThb» The concepts of «joy» and
B aHTJIOSI3BIYHOI YMOTHBHOM «sadness» in the English
(ppazeosnoruu emotive phraseology

Annoranma. Crates mocssimeHa nuHreo- Abstract. The article contains is to
KyJbTypolornueckoMy  mccienosanmto the linguistic-culturological study of
aHTIIMACKAX SMOTHBHBIX (paseonoruue- English emotive phraseological units
CKHX eIWHUII, Bepbanusyrommx koumentsl that verbalize the concepts of «joy»
«PaZoOCTb» U «TPYCThb», 4To mo3Boaut HaMm and «sadnessy», which will allow us
BBIIBUTh HAIIMOHAJBHO-KYIbTYpHBIE 0oco- 10 identify the national-cultural char-
OCHHOCTH aHTJIUICKOTO HAPOJIOB acteristics of the English peoples

Ceenennss 06 aBtope: Apuas Wura I'mr- About the Author: Archaya Inga
noBHa, ctyaentka Wucturyra Wuoctpan-  Giglovna, the student of the Institute
HBIX SI3BIKOB of Foreign Languages

Konmaxmnas ungpopmayus: 620017, 2. Examepunbype, np. Kocmonaemos, 26

e-mail: miorg_ingushka@mail.ru

Tema JaHHOTO MCCIIEIOBAaHUS OOYCIIOBJICHA TeM, YTO (Ppa3eosiornIecKue
€IMHUIIBI CYIIECTBYIOT B JIFOOOM HAIIMOHAIEHOM SI3BIKE, OHH aKKyMYJIHPYIOT
HapOJIHYI0 MYJpPOCTb, KOTOpasl MEPEAAETCS C UX MOMOIIBK OT MOKOJEHHUS K
nokosieHuo. [Ipu HaMMYMK YHUBEPCAIBHBIX YEPT TU EAUHUIIBI OTIUYAIOTCS
HAI[MOHAJIBHO-KYJBTYPHBIM CBOCOOpa3HeM B KaXKAOM s3bike. JIekcuueckoe
HaToJHeHHEe PPa3eoNOrHUECKUX eIUHUI] 00YCIOBICHO PAa3IMYHSIMHA UCTOPHUH,
TpaJuInK, yKIaaa )Xu3HU, ObiTa HAPOJIOB-HOCUTENCH si3bika. KOHIENTHI «pa-
JIOCTB» U «TPYCThY» OTHOCATCS K CUCTEME OCHOBHBIX MOPAJbHO-HPABCTBEHHBIX
IIEHHOCTEeHN TI000r0 HapoJa, OJHAKO KaKIBIH SI3BIK YICHUT MHUpP TMO-CBOEMY,
CJIEIOBATEIHHO, B AHTJIMACKOM SI3bIKE MMEIOTCS OTIPENIEICHHbIE OCOOCHHOCTH
paccMaTpuBaEeMbIX KOHIICIITOB.

Henb paboThl — BHIIBUTH HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHYIO CHeNHU(HUKY KOH-
LIENITOB «PaZiOCTh» U «TPYCTHY» B aHIJIOSA3BIYHON SMOTHUBHOH (ppazeosornu.

Jlnst OCTYDKEHUST TTOCTABJICHHON LM B pabOTe HEOOXOAMMO PEIIHUTh
CIIEYIOITUE 33 a9

1) paccMOTpeTh MOHATHE KOHIICNITA B JIMHTBUCTHKE;

2) u3yuuTh (Ppa3eoNOrHuecKue eaUHHIBI U (HPa3eoJOrHUECKY0 KapTUHY
MHpa;

3) BBISIBUTh OCOOCHHOCTH SMOTHUBHBIX (hPa3€OJIOTHUECKUX SMHHII;

4) mpoaHAIM3UPOBATh CEMAaHTUKY SA3BIKOBBIX CPEJICTB SKCILTUKAIUU KOH-
IIETITOB «PaZOCTh» M «TPYCThHY;

5) BBISIBUTH (PPa3eoIOTHYECKUE CPeICTBA BepOaTU3aluy KOHIICTITOB «pa-
JOCTb» U «TPYCTh» B aHTJITUHCKOM SI3BIKE.
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O0beKT nccae0BaHUs — KOHIIETITHI «PaloCTh» U «TPYCTh» B aHTIUH-
CKUX SMOTHBHEBIX (h)pa3eooru3max.

[penmer ucciaenoBanusi — ppaszeosornyeckas KapTUHA MHpa aHTIIAN-
CKOTO Hapoja.

Martepuasiom ansa ucciegoBanusi mocayxmwi 150 dpazeonormaecknx
equnaun (100 ams koHIenTa «paxocthy U 50 aJis KOHIENTa «TPYCThY), OTO-
OpaHHBIE METOZOM CIUTIOITHOMW BBIOOPKH M3 (PPa3eoIOTHIECKOTO OKCPOPACKO-
ro crmosaps [The Oxford dictionary of proverbs].

Konnenrt «pafocTe)» MOHUMAETCS aHTJIUHCKUM HAapOJIOM, MPEKIE BCETO,
KaK y/IOBOJILCTBUE, KOTOPOE PacCMATPHBACTCS KaK IMOJIOKHUTEIbHAS 3MOITHS,
CBSI3aHHAS C TIOJIOKUTENBHON YyBCTBEHHO-(U3NOIOTHIECKON peakiueid. AH-
IJIMYaHE aCCOLMUPYIOT PaJIOCTh C Pa3BICUCHUIMHE, BECEIbeM, 3a0aBOW, UTO
MOKHO YBUACTH B CICAYIOIINX IPpUMEPaAX:

The most profound joy has more of gravity than of gaiety in it. — Camas
CWJIbHAS PaJ0CTh 00IagaeT OObIIel TOPKECTBEHHOCTHIO, UEM CaMO BECEIheE.

The essence of life is not in the great victories and grand failures, but in
the simple joys. — CMmbIcH XH3HM HE B BEIHKHX MO0eIaX W TPaHIAO3HBIX
HEeyJla4yax, a B MPOCTON pajjoCTH.

Give one’s gaiety free range / full play — naTh BoJr0 Becenbio / pajgocTy.

IIpu 3TOM pamoCcTh MOXKET JOCTABJISITH HACTOJBKO CHJIBHOE YIIOBOJIb-
CTBHE, YTO UYEIOBEK HAXOAWTCS BHE CE0S OT MEPETONHSIOMNX €ro 3MOIHH,
YTO MOYKHO YBHUJIETh Ha CIEIYIOIINX MPUMeEpax:

Go mad with joy / to lose one's head /wits with joy — coiiti ¢ yma ot
pamocTH.

Beside oneself with joy / to be wild with joy — GeiTe BHE cebst oT
pasocTH.

Burst with joy — pacriupats oT pagocTH.

Kpowme »TOrO0, pagocTs paccMaTpuBaeTcs aHTIMYaHAMH KaK cYacThe, KO-
TOPBIM MOXXHO JCJIMUTHCA C APYTUMU:

Unshared joy is an unlighted candle. — Hepa3snenennas pagocts — 3TO Kak
HEe3a}¥OKeHHAs CBEYa.

The greatest joy is giving joy to others. — Camas Benukas pagocTb — Jie-
JINTBCA €10 C IPYTUMH.

It is never too late to mend happiness — Hukora He mo3/1HO OBITh CYACT-
JIUBBIM.

AHTIIMACKANA HapoOJA CUMTAET, YTO HAa CMEHY PaJOCTH 00s3aTEeNbHO TPHU-
XOIUT rope, T.K. paagoCTb HE MOXET JJIUTHCA BEYHO.

Joy must have sorrow. — Y kaxo# parocTi ecTh rope.

Sadness and gladness succeed each other. — T'ope mo cocencTBy ¢
PaZOCTHIO XOIUT.



The bridge between joy and sorrow is not long. — Ot neuanu 10 pagocTu
OJIVIH IIIar.

[TpumeyaTenbHBIM SBISETCS TOT (PaKkT, YTO AHIJIMYAHE IMOJIATaloT, YTO
PaZoOCTh MOXKET CMEHSTHh CJI€3aMH, KOTOpBIE MOTYT IepelaBaTh Kak IPyCTh,
TaK U PajgoCTh:

Weeping may endure for a night, but joy comes in the morning. —
[TmakaTh MOXXHO BCIO HOYb, & PaJJOCTh TIOCTUTHET YTPOM.

After laughter tears. — ITocie cmexa MPUIYT CIIE3bL.

Weep for joy — miakath OT pajocTH.

PagocTs nOCTaBISIOT pa3iWyHbIC YYBCTBA, CPEAH KOTOPHIX JIO0OBb, KO-
TOpast SBISETCS BBICIIMM OJIarOM W BBICIIEH IEHHOCTHIO IS YeloBeka. JIro-
00BB MpecTaBIseTCss HEN30EKHON U HempeackasyeMoi. JIFo00Bb HEBO3MOXK-
HO CKPBITh, YTaWTh, a, CJIEI0BATEIBHO, TIPEO0NIETh:

The sweetest joy, the wildest woe is love. — JTio60Bb — camas cragkas pa-
JI0CTh, caMoe O0e3yMHOe Tope.

JIr060BB OCIEIUISET YeJIOBEKa, €r0 HACTOJIBKO TMEPEMONHICT PasocTh, YTO
OH HC BUAUT HUYCTO BOKPYT:

Love's young dream. — ITsiikast u 6e3paccyaHast Jr000Bb.

Love in a cottage. — Paii B manare.

PamocTb MOKET TOCTaBIISATH COBMECTHAS JKU3HB C KEM-TH00, a TAKKE KaK
KU3HBb B CEMbE:

A cheerful wife is a joy of life. — Becenast ’keHa — paocTh KHU3HU.

To bring up a child is not a burden, it is delight. — Bociurate mutst —
YIOBOIJIECTBUE, a HE HOIIIA.

OTMETHM, 4TO CEMbSI UTPaeT 0COOEHHO BaYKHYIO POJb B JKM3HH aHTIUH-
ckoro Haposia. CeMbsi — 3TO IIEHHOCTh, & JIETH — CMBICH KH3HH, UMEHHO TO-
3TOMY CeMeIHbBIE OTHOILICHHSI PACCMATPHUBAIOTCS KaK PajloCTh.

OTMETHM TaKkXe, 4TO PalocTh MOXKET OBITh BhI3BaHA KpacoToil. Kak m3-
BECTHO, IJId AHTIINHACKOTO Hapoaa BHCHIHEC W BHYTPECHHCC HAXOIUTCA B HE-
paSprBHOfI CBA3M, OAHAKO BHMMAHHUEC AKICHTUPYCTCA MMCHHO Ha BHCIIHEM,
T.K. CAUTAETCSI, YTO OHO KOPPEIHPYET C BHYTPEHHUM COJIepKaHHEM, HECMOTPS
Ha oOmIenpru3HaHHBINA (PaKT O TOM, YTO BHEITHOCTH OOMaH4MBa. Bce kpacuBoe
JIOCTABIISIET JIIOJISIM PaJIOCTh, & YJOBOJIBCTBHE OT HAOIOJICHUS 32 KPacoTOH
SIBJISIETCS. YyBCTBEHHBIM U 3CTETHYECKHM:

A thing of beauty is a joy forever. — [IpexpacHoe IeHsSET HaBcera.

A bed of roses. — ITocrens u3 po3.

Appearances are deceitful. — BuemHocTs 0OMaHuHBa.

OTMeTuM, 4TO B CO3HAHUH aHTIMICKOTO HapoJa KpacoTa MpeACTaBIIseT-
Cs HACTOSIILIEH, €CJIU €l COMyTCTBYET 3/10POBbE:

Health and gaiety foster beauty. — 370poBBe ¥ paIOCTh YKPEILISIOT KPACoOTYy.
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Be in good (excellent) shape. — B xoporeii popme.

310poOBbE paccMaTpUBAETCA AHTIMICKMM HapoAOM Kak OJHO U3 CaMbIX
Ba)KHBIX OOTaTCTB B KU3HU JIIOACH, IMEHHO TIOATOMY O 3A0POBbE HEOOXOIUMO
3a00TUTHCA. 310POBBIE JIFOAM YaIlle BCEIO HE 33aJyMBIBAIOTCSI O CBOEM €CTe-
CTBEHHOM COCTOSIHMH, YTO MOKHO NPOWJIIFOCTPUPOBATh cilenyrouel ¢gpaseo-
JIOTUYECKUMH MHHULIAMHU:

The healthy know not of their health, but only the sick. 3mopoBsie He
3HAIOT O CBOEM 3[I0POBbE, 3HAIOT TOJIBKO OOJIbHBIE.

Cheerfulness is the very flower of health. — )Kusznepanoctaocts — 3anor
3JI0pOBBSI.

[anee oOpatuM BHUMAaHHE, YTO BECEJIbE BBI3BIBACT PalOCTh Y AHIVIUII-
CKOT0O HapoJia, YTO MOXKHO YBHJIETh B CIEAYIOIINX MPUMEpPaAX:

Have a time of life. — [ToBecenuTbes OT AyIIn.

Have your tail up. — JIepsxatb XBocT TpyOOi.

Be in a transport of joy / delight. — B nopsiBe pamocts / Boctopra.

IInroc kO BceMy aHIVIMMCKUM HapoJ MNPUACPKUBACTCS MHEHUS, 4YTO
TPyCTh U PaJIOCTh HEOTJACIUMBI IPYT OT JIpyra, OHU BCET/A PSAIOM, YTO MOKHO
YBUAETB Ha CIEAYIOUINX IPUMEpPaXx:

Joy and sorrow are next door neighbours. — 'ope u panocTth )KUBYT BMeCTe.

Joy and sorrow are to-day and to-morrow. — Pajocts ¥ rpycTh — 3TO Kak
CETOMIHA U 3aBTpA.

B 10 e Bpems aHINIMYaHE CUMTAIOT, YTO JIOOYIO IPYCTh MOXKHO Iepe-
XKUTH Ojaronapsi BHyTPEHHUM CHJIaM YeJIOBEKa, CJIEJOBATENbHO, TPYCTh pac-
CMaTpPUBAETCs KaK BPEMEHHOE SIBIICHUE:

Earth hath no sorrow that heaven cannot heal. — Ha 3emie Het Takoro ro-
psi, OT KOTOPOTO HE MOTJIH ObI N30aBUTH Hebeca.

In people’s life some rain must fall. — B xu3Hu kaxmoro dvenoBeka
JOJKHBI OBITH M JOXKIH.

AHTIIIMYaHe MOJIaralT, YTO TPYCTh HAXOAUTCS IMEHHO B CEpAlle, KOTOpOe
SIBIIIETCS] OJTHUM U3 CaMbIX Ba)KHBIX )KM3HEHHBIX OPTaHOB!

Lose heart. — [IpuyHbITh, BOAaTh B YHbIHHE.

Eat one's heart out. — MI3Boauth ce0s1, U3HBIBATH OT TOCKH.

Wring one’s heart. — Cxxatb, c1aBUTh 4b&-1100 CepILIE.

Takxe rpycTh pa3befaeT Iylly, MEIIaeT XKUTb, MydaeT JIFOEH, 4TO MOXK-
HO YBHUJIETh B CIEIYIOIUX IPUMEpax:

Sorrow is to the soul what the worm is to wood. — I'pycTb st tymm — 1o
e, YTO ¥ YepBb IS IepeBa.
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IIponyKTHBHOCTb COBPEMEHHBIX YPOKOB JOCTHUTAETCS YEPE3 Y4eT OIpe-
JICTICHHBIX KPUTEPUEB IIPHU IUIAHUPOBAHWU M IPOBEJIEHUU ypoKoB. HeoTheM-
JIEMOH YacTBIO ITHX KPUTEPHEB SBISIOTCA YUYET TAKHX KOMIIOHEHTOB, Kak
yueOHOe B3aMMOJeHCTBHE yUUTEINS U yUIaluXcs, palMOHAJbHOE pacipese-
JieHHe BpeMeHM Ha ypoke U nuddepeHunanmns Ha ypoke.

JAuddepennuanusa Ha ypoKe MO3BONSIET WHANBUAYATU3UPOBATh 00yUe-
HUE. YUHUTbIBas MHIUBHUIyaJbHbIE PA3IMUUs ydyalluxcs, UX (U3UUECKUE U
TICUXOJIOTHYECKHE OCOOCHHOCTH, YUUTEISI MOTYT M0JJ00paTh TaKUE MOIXOIbI U
3a/laHMs], IPU KOTOPBIX KaKJbIi MPUCYTCTBYIOIIMNA HA YPOKE yYalllMics cMO-
JKET OKa3aThCs B CUTYAllMH YCI€Xa U JOCTUTHYTh 3alNIAHUPOBAHHOIO PE3YIIb-
TaTa. DTOT KPUTEPUH MO3BOJISIET BKIIOYATh B PabOTy yJalIUXcCsl, BHE 3aBUCH-
MOCTHM OT UX IOHUMAHUS WIM YCIEBAEMOCTH U MPU ATOM IIOMOTAET MOJIOKH-
TEJIBHO BO3AECHCTBOBATh HA MOTHUBALIUIO BCEX 33JI€HICTBOBAHHBIX YUaIUXCA.

Tak ke Ba)XXHOW 4YacThIO ypoKa fABJsETCS y4deOHOe B3aHMoOJelcTBHe.
[Iponiecc oOy4yeHUs: — 3TO IieJICHANPABIEHHOE, MOCIEOBATEILHO W3MEHSIFO-
nieecsl B3auMOZCHCTBUE MPENOoAaBaTess U ydalerocs, B X0/1€ KOTOpOro pe-
LIAIOTCSl 3a/laud 00pa3oBaHMUs, BOCIIUTAHUS M OOLIEro pa3BUTHA. YdeOHOe
B3aUMOJICUCTBHUE COCTABISET CYIIHOCTHYIO XapaKTEPUCTUKY [1€1arornyeckoro
IpolLecca, KOTOPBIX SIBISIETCS CIIEHUATIbHO OPraHU30BaHHBIM B3aUMOJEHCTBU-
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eM TI€JaroroB M 00y4aeMbIX, ¢ HCIOJIB30BAHHEM CPEICTB OOYUCHHUS U BOCIH-
TaHMS C LEJBI0 PelIeHNs 3a7a4d 00pa30BaHUsl, HAMpaBICHHBIX Ha yJOBIETBO-
peHHe KaK NOTpeOHOCTEH 00IIecTBa, TaK U CaMOii JINYHOCTH B €€ Pa3BUTHUHU U
CaMOpa3BUTHH.

Eme onHOM BaXHOM COCTABISIIOLIEH MPOAYKTUBHOTO YpPOKA SIBISIETCS
pPaluoHAIbHOE pacnpeaeleHde BpeMeHH. DTa COCTaBIIONIAs, TAKXKe KaK U
muddepeHnranys, 10bKHA OBITh yYTeHA eIlle Ha dTare IUIAHUPOBaHUS U, B
OTJIMYME OT MOCIEIHEH, BBIIIOIHEHA B TOYHOCTH C IUIaHOM. Bpemst Ha ypoke
OTpaHNuEHO, M PErIaMeHT ypoKa I0JbKeH ObITh coOmroneH. Kaxaplii ypok mo-
CTPOEH M3 PAJa 3TAIOB, KOTOPBIE MO3BOJISAIOT yUYalUMCcs TOHATh, OTPpaboTaTh
U OCMBICIIUTH IIPOJENAaHHYI0 paboTy. B ciyuae ymymieHust OIHOIO U3 3TaroB
3HaHUsI, KOTOPbIE OHM JOJDKHBI MPUOOPECTH WM 3aKPENUTh B X0Ie padoThI
Ha ypoke OyIyT He MOJHBIMH, YTO TOBJICYET 32 COOOH OTCTaBaHWE OT MPO-
rpaMMBbl, HEyCIIEBaeMOCTb U Apyrue nocieactsus. [loaTtoMy B Xoxe miaHupo-
BaHUs HEOOXOAUMO YETKO MPONMCHIBATH PErVIAMEHT BPEMEHHU ATl KaKIOTr0o
aTarna, 3aJaHus Wik paboTy B mapax/rpyImax.

Ucxons u3 cobpanHoit nHpopmanny, Oblia co3iaHa u anpoOUpoBaHa Me-
Tomuyeckass pa3paborka «IIpoAyKTHBHBEIM YypOK aHTIUICKOTO S3bIKa B
HAYaIbHOW IIIKOJIE», B KOTOPOW MpeCTaBIeHbl TEXHOIOTUIECKHUE KapThl ypo-
KOB I TIapaJUIeii YeTBepThIX KiaccoB. Camu KapThl ObLIH pa3paboTaHbl HA
ocHOBe paboT Takmx aBTOpoB, kak H. ®. Kopskosuesa, JI. I'. Ilerepcon,
P. I1. Munbpyn, A. B. IlepeBo3Hsrii u ap.

[lepen ampoOarueil mpu MOAAEPKKH IIKOJIBHOTO TICHXOJiora Obliia co-
Opana uH(popManys 00 yyalImxcs YETBEPTHIX KJIaCCOB, HA OCHOBE KOTOPOH
OHM OBUIM pa3lesieHbl MOMApHO, a TAKXKe NaHHas MHQOPMAILMs MOCITYXHia
OCHOBOM JUTsl TICUXOJIOTO-TIEIaTOTUIECKUX XaPaKTEPHCTHK KIIACCOB.

AnpoOanust pa3paboTKH Belach Ha Mapaiel YeTBEPThIX KIIacCOB
MAOY «Jluneit Ne 58» ropona Hosoypanbscka B 2017-2018 roxy. beiau BbI-
ACJICHbBI KOHTPOJIbHBIC M 3KCIICPUMCEHTAIBHBIC T'PYIIIBI, 4 TAKXKE 10 U IIOCJIC
anpoOanuy OBUIM TPOBEICHBI ONPOCHI ISl CPAaBHEHUS pe3yabTaToB. Bo Bpems
caMmoil mmpouenypsl anpodauuy B Kjaccax BeJCs €KeHeAeNbHbII MOHUTOPHHT
W3MEHEHUH MoKa3aTesIel pe3yJbTaTUBHOCTH yYalluXcsl.

B PE3YIbTATE MOHHUTOPUHTA OBLIIO BBIABJICHO, YTO COCTABJICHHBIC ITJIAHBI
JEHCTBUTEIBHO MO3BOJISIIOT IMOBBICUTH HMPOXYKTHBHOCTH ypoka. lloBeimenune
ObUIO HE3HAYMTENBHBIM, U B KJIacCax BCE TaKKe BBIACISUIMCH OoJjiee U MEHee
YCHEIIHbIE y4Yallnecs, HO Pe3yibTaThl OOJBIIMHCTBA CTadM Oojiee CTaOMIIb-
HBbIMHU. anmnecsl, BHC 3aBUCUMOCTU OT UX YCHCIIHOCTH, IPOABIAIN 60.HB-
LIYI0 MOTHBALMIO NPH MOArOTOBKE JOTONHUTEIBHBIX MaTEPUAIOB K YPOKY U
yarie o0palajiuch ¢ MPOChOOi MO3BOJIUTL UM CJCaTh COOOIICHHE WIH TIpe-
3EHTAIIMIO Ha N3yYaeMYIO TEMY.
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W3 pe3ynpTaToB MTOrOBOTO OIMpOca OBUIO BHAHO, YTO y4alllhecs M3 IKC-
MEPUMEHTAIBHBIX KJIaCCOB CTalM 0oJice 3aMHTEPECOBAHbl M aKTHBHEI Ha YPO-
Kax aHrIMHCKoro si3bika. OHU yCBaWBAKOT OOJbIMi 00beM HH(DOpMAmMu U
MOTYT BOCITPOM3BECTH €€ Yepe3 MPOJOJDKUTEIHHBIA MPOMEKXYTOK BPEMEHH.
Taxke ObUTO JOKa3aHO, YTO JdaHHas pa3paboTka MmpuMeHHMa W B paboTe C
KJIacCaMH, B cOCTaB KOTOPbIX BXoaaT aAetu ¢ C/IBI'(cunapom nedunmra BHU-
MaHUS U TUTIEPAKTHBHOCTH) ¥ BOBJICUEHHE UX B JIEATEIBHOCTh HA YPOKE TI03-
BOJISIET MOTUBHPOBATh UX K AAJbHEUNIEMY B3aUMOJCUCTBUIO. YyUalluecs CTa-
T 4yBCTBOBaTh ce0si Oonee KOMPOPTHO HA YPOKE — 3TO OTMETHIM U Kiacc-
HBIC PYKOBOJUTEIU U POAUTEIH YUaIUXCsl, YIaCTBOBABIIUX B SKCIICPUMEHTE.
W 370 mo3BoIsIeT MPEaNOI0KUTh, YTO MPOIODKast paboTy B TaHHOM HampaB-
JICHUH, U3y4as BONPOC BIMSHUS y4SOHOTO B3aMMOJCUCTBUS, PallMOHATBLHOTO
pacmpeneneHus padbodero BpeMeHH u AuddepeHnnaniyu Ha TpoLyKTHBHOCTh
COBPEMEHHOTO YPOKa, MOXHO JOOUTHCS OOIBIIHX Pe3yIbTaTOB, Y€M T€, KOTO-
pBI€ OBUTH MOTyYeHBI IPH anpoOaIuy.

Takum 00pa3oM, pe3yJbTaTUBHOCTh JaHHOH METOJIUYECKON pa3padoTKu
oATBEPpANIIACE. ITonmoxxuteapHbIE U3MEHEHUS B JAUHAMUKE YCIICBAEMOCTHU 10-
Ka3aJd, 9To padoTy B JAHHOM HAIIPaBIIEHUH JEHCTBUTEIHHO MOXHO TPOJIOJ-
JKaTb U 3TO IMO3BOJIMT IMOBBICUTH NPOAYKTHUBHOCTH COBPEMCHHBIX YPOKOB aH-
TJIMHACKOTO SI3bIKa B HAYAJIBHOM IIKOJIE.
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Llens 00y4eHUst ”THOCTPAHHOMY SI3BIKY CETOIHS CBsi3aHa ¢ (POPMUPOBAHU-
€M KOMMYHHKAaTHBHON KOMIICTEHIINH, KOTOpask COCTOMT W3 psijlia KOMIIOHEH-
TOB: SI3BIKOBOT0, PEUEBOI'0, COLIMOKYJIBTYPHOTO.

I[lon  commokynbTypHOW  KoMmeTeHuued  (or  jar.  competo-
COOTBETCTBYIOIIAs, MOAXO/AIIAS, YTO O3HAYAET 3HAHUS U OIBIT B KOHKPETHOU
00JIacTH) TIOHMMAaeTCs YpPOBEHb 3HAHMS COIUOKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTa HC-
MOJIb30BaHUSI MHOCTPAHHOTO SI3bIKA, & TAKXKe OMBIT OOIIEHHUS M HCIIOIb30Ba-
HUS S3bIKA B PA3JIMYHBIX COLUOKYIBTYPHBIX CUTYALUSIX.

[MpakTHKa MOKa3bIBaeT, YTO, M3ydass HHOCTPAHHBIN S3bIK BHE S3BIKOBOM
Cpezbl, HEBO3MOXHO a/ICKBaTHO BOCIIPHHUMATh W OLEHHUBATH 3HAYUTEIHHYIO
JOJII0 KYJIBTYpHO-CIIelu(Uueckoil nHpopManuy MMEHHO H3-3a OTCYTCTBUS
(OpMHUPOBaHHS COIIMOKYJIBTYPHOH KOMITETEHIIHH.

CoBpeMeHHas mefarornyeckas Hayka paccMaTpuBaeT BHIeo Kak 3ddek-
THBHOE CpEICTBO OOyUeHHs WHOCTPAHHOMY SI3bIKY M Pa3BUTHS COIMOKYJIb-
TYpHOW KOMIleTeHIMHU. Bupeomarepuan npencrasiser co0oi yaeOHoe 1oco-
Oune, TEeMOHCTPHPYEMOE € TIOMOIIBIO 3BYKOBOTO M CBETOBOTO 0OOPYAOBAHUS U
HAIpaBJIAIONIee PEUYeBYI0 MHPOPMANUIO OJHOBPEMEHHO 10 3PUTEIBHOMY H
CIIyXOBOMY KaHaJly CEHCOPHOH cucTeMbl yenoBeka. OOyueHHE € MOMOILIBIO
BUZIEOMAaTepraia OCHOBAaHO Ha MPHHLUIIE HATJISITHOCTH — OAHOM U3 OCHOBHBIX
JMJIAKTHYECKUX TIPUHIMIIOB 00yueHus. Bujeomarepuansl, sSBIssICh CHHTETH-
YeCKHM ayJIMOBU3YaJbHBIM HHCTPYMEHTOM OOYy4YeHHs, UMEIOT H3BECTHBIE
npeuMyliecTBa 3a Cc4eT HMH(OOPMATHBHOW HACHILICHHOCTH 3PUTENBHO-
CIIyXOBOTO JMAara3oHa, BBIPA3UTEIBHOCTH, SIPKOCTH, HaJACKHOCTH. OTINYH-
TEJNBHBIMA OCOOEHHOCTSIMU BUJEO SIBJISIFOTCS CUTYaTHBHOCTh, IWHAMHYHOCTh
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n300paKeHUs1 U BBICOKas MO3HABaTelbHAs LIEHHOCTh. Hemnb3s HE OTMETUTh U
CHJTYy DMOIIMOHAJILHOTO BO3ACHUCTBHSI HA YUAIIUXCA.

B kauecTBe aynMOBH3yalIbHBIX MATEPHUAIIOB MOTYT BBICTYNATh KaK Xy[AO-
KECTBEHHbIE (PMIIbMBI, TaK U MYJIbTHIUIMKALMOHHBIE, U TOKyMEHTajIbHbIe. OHU
SIBJISIIOTCSI LIEHHBIM MHCTPYMEHTOM OOYyUeHUs, IIOCKOJIBKY BO BpeMsI IPOCMOTpa
¢uIbMa CTYACHT MONMyYaeT NpeNICTABICHHE O TOM, KaK SI3bIK, KOTOPBIA OH H3Y-
9aeT, UCTIOJIb3YEeTCs B JCHCTBUTENBHOCTH, AMHAMUYECKUN BU3YAJIbHBIM Psill [O-
Ka3blBaeT B3aUMOCBS3b JHMHIBUCTUYECKHX W IMApaJUHIBUCTUYECKUX ACIIEKTOB
MOBE/ICHHUsI HOCHUTENCH s3bIKa B CHUTYallHAX eCTeCTBEHHOro obmieHus. Kpome
TOTO, BBITIOJHACTCS. U BOCIIUTATENBHYIO (DYHKIHNIO — (PHUIIBM 3HAKOMHT CTYZICH-
TOB CO CTPaHON U3y4aeMOro S3bIKa, €€ HCTOPUEH, KyJIbTYpOU, )KU3HBIO.

Bnarogaps HarisaHOCTH NPUMEHEHUS sI3bIKAa B KOHKPETHBIX CHTYaIHSX,
CTaHOBSITCS IOHSATHBI 0COOBIE JIEKCHUECKHE CIMHUIIBI — PeaTni, 0003HaYaI0IHe
TaKue SIBJICHUS U O0BEKThI, KOTOPHIE XapaKTEPHBI I OJHOM KOHKPETHOH cTpa-
HBI, HO a0COJIIOTHO HEM3BECTHBI B Apyroi. CoueTaHue BU3yalbHOTO U CIIyXOBO-
TO psizia MO3BOJISIET 3aMOMUHATE YUeOHBIN MaTepual Jydiie 1 ObIcTpee, YeM Mpu
Mpe/ICTaBICHUH €ro B YCTHOW WM MUCHbMEHHOW (hopme, 0OCOOCHHO €CIH ATO Ka-
caeTcsi He OYEBHAHBIX ISl 00yJaroInXCsl TIOHATHH (peanii).

Buneomarepuansl mMo3BONAIOT BOCIIONHUTD TOT MPOOEN, KOTOPBIA BO3HU-
KacT Ipu O6y‘IeHI/II/I HWHOCTPAHHBIM A3bIKaM BHC SI3LIKOBOM Cpeabl, YTO I10JIO-
KHUTEJIBHO CKA3bIBACTCS HAa Pe3yIbTaTax 00ydeHHs.
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OOyuasicb Ha SI3BIKOBOM (haKyJbTETE, CTYACHTBHl M3Y4arOT BCE ACHEKTHI
S3bIKA, 3HAHME M BIIQJCHHE KOTOPHIMU HEOOXOIUMO [UIi €ro IOJIHOTO U
ycrnemHoro ocBoeHus. K TakoBbIM OTHOCHUTCS M TpaMMaTHKa si3bIka. ['pamma-
THKa He SBISIETCS CaMOLENbl0, OHa — OJTHO M3 BaXKHEHUIITNX CPEJICTB OBJIAACHUS
SI3BIKOM, HEOTHEMJIEMBI KOMIIOHEHT BCEX BUOB peyeBoil aestensHOCTH. [o-
CTYNAIOLIMM Ha SI3bIKOBOM (haKyiIbTeT OOBIYHO CBOMCTBEHEH CEpPhLE3HBIM IO-
3HaBaTEJIbHBIN MHTEpEC KaK K M30paHHOMY MMM A3BIKY, TaK M K CTpaHe u3yda-
eMoro si3bika. OHU XOTAT KaK MOJKHO CKOpee HauaTh OETJIO TOBOPUTH Ha SI3BIKE
W YNUTaTh WHTEPECYIOLIYI0 MX JuTepaTypy. HaOmomeHue B Xole HpaKTHKH
MO0Ka3ajo, YTO B MEpPHOJ HAYaJbHOIO Kypca TpaMMaTHYeCKHe YIpakKHEHUs
OBIBAIOT OYEHb NMPUMUTHBHBIMUA M OJHOOOpa3HBIMH, YTO CIIOCOOCTBYET CHH-
KEHUIO MOTHBALIMU U NPUBOJMT K CNaAy Y4eOHBIX MHTEPECOB U K pa3oyapo-
BaHWi0. OJMHUM M3 HEOOXOJMMBIX METOJIOB, TPEMSTCTBYIONIMX CIaay 00-
niey4eOHO MOTHBAIUH, SBJISIETCS BKIIFOUEHUE TMO3HABATEILHOU (CTpaHOBE/-
4yeckoi) nH(opManuu yxe B IepBbIe TEMbl HadyalbHOTO Kypca. BHeapenue
CTPaHOBEIYECKOTO MaTepralia JOJKHO ObITh BKIIOYEHO BO BCE BUIBI PEUEBOI
JIeSITENIBHOCTH M TIPE/ICTABIISATH COOOM YETKYIO CUCTEMY.

HnTtepec k nmpolieMe COBMECTHOTO M3YUEHHS SI3BIKOB U KYJIBTYp BO3pac-
TaeT ¢ KaXAbIM rojaoM. JlaHHas mpoOrnema akTUBHO pa3padaThiBaeTCsl Kak
oreuecTBeHHbIMU aBTOpamu (E. 1. TTaccos, A. H. lllykun), Tak u 3apy0ex-
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oMU (bappu Tomanun, Crozan CteMIuiecku). beut cienan BEIBOM, 9TO T101a-
Ya S3bIKOBOTO MaTepHajia 0e3 KyJIbTYpOJIOTHYEeCKOH COCTaBISIOMICH HE SIBIIS-
erca 3¢ (eKTUBHOM, Tak Kak HE CIOCOOCTBYeT (hOPMHUPOBAHUIO BTOPHUYHON
SI3BIKOBOM JIMYHOCTH, TOTOBOW M CHOCOOHOW K MEXKYJIBTYPHOMY OOIIEHUIO.
Ora mpobiieMa akTyallbHa Ha BCEX YPOBHSAX 00pa3oBaHWs, HAYWHAS C CaMOW
paHHEH CTYNEeHH M 3aKaH4MBas BBICIIMM oOpa3zoBaHueM. lIpu nzyueHun uHO-
CTpaHHOTO 53bIKa 00yYaloMmecs 0OHAPYKUBAIOT LENbIH Pl (HaKTOB U CBeJe-
HHW, OTHOCSIIMXCS K COITMAIBHO-OBITOBOM W MCTOpHYEeCcKOi cdepam. MeTto-
JMKa MPeroJaBaHusl MHOCTPAHHOTO SI3bIKa C YYETOM ATHUX CBEACHWI Ha3bIBa-
eTcs JINHTBOCTPAHOBEICHHEM, a MOJIX0/ B 00yUEHHH S3BIKY C OOpalleHHeM K
KYJIBTYpE CTPaHbl H3y4aeMOr0 SI3bIKa — IMHI'BOCTPAHOBEIYECKUM ITOAXO0A0M.

B xoze anpobanun MatepraioB, pa3padOTaHHBIX B paMKax HaIIero uccie-
JIOBaHUS, MBI aKIIEHTHPOBAJIH CBOE BHUMAaHHE HAa MPUMEHEHHE JIMHTBOCTPAHO-
BEAYECKOr0 MOAX0/a B 00yYCHUH MPaKTHUYECKOW TPaMMAaTHKE CTYIEHTOB SI3bI-
KoBoro (pakynprera. OOyUueHHe JTaHHOW BO3PACTHOM TPYIIIBI UMEET PSIIT TICHXO-
JI0r0-(DU3NOJIOTHYECKUX OCOOCHHOCTEH, KOTOpPBIE CIIEMYeT YUYUTHIBATH MPH Op-
raHu3alul 00pa30BaTeNbHOTrO Mpomecca. JlaHHBI BO3pPACT XapaKTepH3yeTcs
HaMBBICIIEH CKOPOCTBIO OINEPAaTUBHOM MaMATH W MEPEKIIOUCHUS BHUMAHUS,
peleHus BepOaTbHO-TIOTHUECKHX 3a/]a4, & 3HAYUT U TOCTHKCHUEM HaWBBICIINX
pe3ynbTaToB. Ilepuos B3pocieHus CBsi3aH ¢ pa3BUTHEM CAMOCO3HAHHUS, pellle-
HHEM 3aJad NpogecCHOHATIBHOIO CaMOOIIPEACTICHU M BXOXKICHUS BO B3pOC-
Y10 KM3HB. YeJI0BeK MaKCHMAaIbHO Pa0OTOCIOCOOEH, BRIAEPKUBAET HAHOOIh-
mue Gpu3ndeckre U MCUXOJIOTMYeCKUEe Harpy3Ku, HanOomee CrocoOeH K OBja-
JICHUIO CJIOKHBIMHM CIIOCOOaMHU MHTEJUIEKTYaJbHOU AeATeNbHOCTH. UTOOBI mpu
00y4eHHH CTYIEHTOB MHOCTPAHHOMY SI3bIKY M NPAKTUYECKOW I'paMMaTuke B
YaCTHOCTH OBbLIH IOCTHTHYTHl MAKCUMAJILHBIE PE3YJIbTaThl H Pa3BHTA YCTOWYH-
Basi MOTHBAaIMA K JallbHEHIIEMY M3YYEHHIO S3bIKAa W KYJIBTYpBI, HEOOXOIUMO
PETYISIPHO BHEAPSTH JIMHIBOCTPAHOBEAUYECKUII Marepuall B HM3Yy4€HHME BCEX
SI3BIKOBBIX JAMCIMIUIMH U BO BCEX BUAX PEUEBOM JIESITELHOCTH.

Hamu Obu1 mpoBeieH SKCIEepUMEHT B XOJie TIPOM3BOJICTBEHHON Teaaro-
rudeckoit npaktuku B rpynmax AMH-1602 u AUH-1603 (2 kypc) B MaCTHTY-
Te nHOCTpaHHbIX sA3bIKOB B ®I'BOY BO «YpI'TlY», a nMeHHO: BHeApeHHE
pa3paboTaHHOTO HAMH KOMIUIEKCA JIMHIBOCTPAHOBEIUECKUX YIPAXKHEHUH TI0
mucuumiuie «[IpakTuueckas rpaMMaTukay K KaxIoW TeMe, IpeayCMOTpEeH-
HoM pabouelt yueOHOH mporpammoit 1 Ol «44.03.01 [emarornyeckoe 06-
pazoanue. [Ipoduns: MHOCTpaHHbIH 361K (aHTTHICKUHN )» 10 nukny b3. Ham
KOMILIEKC TpeaIoiaraeT NpUMEeHeHHE Pa3InyHbIX (OpM yU4eOHOTO B3anMO-
neicTBusl, (popMUpOBaHUE S3BIKOBHIX (B YACTHOCTH I'PAMMAaTHUYECKHX) HABbI-
KOB, pPa3BUTHE BHJOB PEUEBOW JICSATENBHOCTH, a TAKXKE aKTUBHOE BHEJIPEHUE
JUHTBOCTPAaHOBEAUECKOTO TOJX0JIa B KaXKIYI0 M3y4aeMylo TeMy. Bbin m3me-
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peH ypoBeHb C(POPMHPOBAHHOCTH T'PAMMATHYECKHUX HABBIKOB OOYUYaOUTUXCS
70 W TIOciie BHEIPEHUs] KOMIUIeKca yrnpakHeHuid. Meronmonoruueckas 0aza
HCCIIeI0OBaHMUS BKIIIOYAIa SKCIIEPUMEHT, TECTUPOBaHUE (BXOJHOE U UTOTOBOE),
HaOmoieHne. B Xxone BHEAPEHMs JaHHOTO KOMILIEKCA YIIPAKHEHUN OBLITH J0-
CTUTHYTHI CIEAYIONINE pe3yabTaThl: 3HAYNTEIHHOE IIOBBIIICHWE YPOBHS
c(OPMHUPOBAHHOCTH IPaMMAaTHYECKUX HABBIKOB, aKTHBH3aLUsl BCEX 00ydaro-
IIUXCS B XO/I€ KXK/IOTO 3aHATHS M MX KOMMYHHKAaTHBHOE BKJIFOUEHHUE B y4eO-
HOM B3aUMOJIEHCTBHUH, CO3/aHWE ONArompusTHOW aTtMochepsl, MOBEHIIICHUE
MOTHMBAallUM K JaJbHEHWIIEMY H3Y4YE€HUIO HMHOCTPAHHOTO fA3bIKA U Pa3BUTHE
YCTOWYHMBOTO MO3HABATEIILHOT'O HHTEPECa Y KaXXA0Tr0 00y4aromerocs.

Takum 06pa3zom, mpUMEHEHNE JTUHTBOCTPAHOBEIIECKOTO MTOAX0a B 00y-
YEHUU TMPAKTHYECKOH TpaMMaTHKE WHOCTPAHHOTO sI3bIKa 00JiafaeT OONMbIINM
00pa3oBaTeIbHBIM M Pa3BUBAIOUIMM TOTCHIIUATIOM, YTO MO3BOJISIET HE TOJIBKO
MOBBICUTh YPOBEHb KYJIBTYPOJOTHUECKUX 3HAHWW, HO W JIyYIlle OCO3HATh U
YCBOWTH TpaMMaTHYECKHH MaTephal, IMPEICTABICHHBIH B COBOKYITHOCTU C
JIUHTBOCTPAaHOBETYECKHM KOMIIOHEHTOM. bonee Toro, naHHbIA MOAXOM T03-
BOJISIET PACIIUPUTh KYJbTYpHBIH KpYyro3op, pa3BUBaeT UX JyXOBHO-
HPAaBCTBEHHYIO c(epy, ICTETHUECKHE BKYCHI, MO3HABATEIbHBIE MHTEPECH U
MOTPeOHOCTH 00YYAIOMIMXCSI, TEM CaMbIM IOBBIIIAsT MOTUBAIMIO K U3YYCHHUIO
sI3bIKA U KYJIBTYPBI JPYTOil CTpaHBbI.

BUBJINOTPA®UUYECKHIA CIIUCOK
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Ecau roBoputh 0 posim Heos10rm3moB B coBpeMeHHbIx CMU, mpexne
BCEro, clelyeT OTMETHTh TO, YTO HOBBIE CJIOBA OOHOBIISIOT SI3BIK, JENAIOT
KYPHAIUCTCKHE TEKCTHl COBPEMEHHEE M MO3BOJISIOT aBTOpPY M30eXkaTh pede-
BBIX KJIMIIE U I1a0JIOHOB.

K mosnoxurensHBIM MOMEHTaM aKTHBHOTO HMCIIOJIB30BaHUS HEOJIOTM3MOB
B TekcTax CMMU cieayeT OTHECTH U TO, YTO HOBBIE CIIOBA 00JaIal0T OOIbIIeH
CMBICJIOBOI €MKOCTBIO 110 CPaBHEHUIO C PYCCKUMHU aHAJIOTaMH, K TOMY )K€ HO-
BaIlH BBIIOJHIIOT 0COOYIO CTHIIMCTHYECKYIO POJIb B TEKCTE.

Heo6xonumo nmoHnMarh, YTO HOBBIE CJIOBA B TEKCTaX HE JOJDKHBI CTAHO-
BUTCSl CaMOIIEJIbIO, TIOTOMY YTO B 3TOM CJIyyae OHM Pe3KO YXYAILIAIOT Kaue-
CTBO TEKCTa, YCIOXHSSA IMPOLECC YUTATENBCKOrO BOCHPHATHA. Heomorumsmel
SIBIIAIOTCA CPEJICTBOM PEATM3ALMK U COCTaBHOM 4YacCThIO SI3BIKOBOM HIPBI, KO-
Topasi HeoOXoIMMa B TeKcTax coBpeMeHHbIx CMU.

TexcThl MaccoBOr MHGOPMAIMH CTATH CTUIUCTUYCCKH HEOIHOPOIHBIMH,
B HUX UMEET MECTO OTKa3 OT OOLICTIPHHATHIX CIIOCOOOB BBIPAXKEHHUS CMBICIA.
Ecnn TOHKOCTH HMCIIONIB30BaHUS YyKOW peuM HE NOXOAAT A0 ajpecaTra, TO
KOMMYHUKATUBHAA AUCTAaHIUA MEXKAY OTIPABUTEIICEM U ITOJY4YaTCIIEM I/IH(i)Op-
Maluy yBelnuuuBaeTcs. McciaenoBaTenu COBEPIIEHHO CIPABEIMBO CUHUTAIOT,
YTO OTCYTCTBHE OOLIETO SI3BIKOBOTO MPOCTPAHCTBA €CTh MPOSBICHUE PEUEBOM
arpeccHBHOCTH azapecara. Hapyimienue o0IIero s3pIK0BOTO MPOCTPAHCTBA BO3-
HUKACT MPEKAC BCCTO HM3-3a HUCIIOJIB30BaHUA JICKCUKU C OFpaHquHHOﬁ C(i)e-
poii ynorpeOieHusi, 0COOEHHO HOBEHIINX MM MaJOPacHpOCTPaHEHHBIX 3auM-
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CTBOBAaHMH (B TOM YHCIIe TEPMUHOB), KOTOPBIE ICTAIOT TEKCTHl HETIOHATHBIMH.
[IpeanpunsaTas mMOMBITKAa KJIACCH(PULIUPOBATH HEOJIOTH3MBI MOJOAEKHOTO
MyOJIMIUCTUYECKOTO CTUIIA MO0 TeMaTHYECKOW JOMHHAHTE BBISBUIIA CIIEIYIO-
IFie OCHOBHBIE TEMBI:

HommnTuka. IlonuTrka sBisSeTcs HanOOJNIEe YaCTO OCBEIAEMOW TEMO
CMU. B norone 3a SipKHMMH 3aroJOBKaMH >KYpHAJIUCTHI YacTO MPUOETaroT K
WCTIONTF30BAaHUIO HEOJOTU3MOB. Tak, HampuMep, BBISIBJICHO MHOYKECTBO HEOJIO-
TM3MOB, cozepskarnne B cebe kommoneHTt “Trump”: Take a Trump — taking an
incredibly toxic dump; Trump Ten — the weight gained when Donald Trump
was elected President Of The United State.

Hurtepuet. C pa3sutieM ceTd VHTEpHET, COIMUANBHBIX CETCH MOSBIISICT-
cst Bc€ Oosblre Heonmoru3MoB: Unlike — 3abpathk paHee MOCTaBICHHYIO OTMETKY
«MHe HpaButcs»; Scrolling — mpokpy4uBaTh BeO-cTpaHuIly, 3a4acTyro Oec-
nenbHo; bigot - a person who is religiously attached to a particular computer,
language, operating system; to google — uckatp uto-1160 B ceT IHTEpHET.

B nacrosiiee BpeMsi 0coOyt0 akTyalbHOCTh CPEIH HEOJIIOTM3MOB B aHTJIO-
SIBEIYHON MOJIOACKHOM Tpecce IEMOHCTPUPYIOT CJI0Ba U3 TEMAaTHYECKOM TPYIIITBI
«1B3BIK U MHpopManmoHHblie TexHoormm»: Weblish (Web+English) (Seven-
teen); Webspeak (Web+speak) (Sugar); Netspeak (Net+speak) (Popcorn News).

Cnopt. OrpoMHOE KOJHUUYECTBO CTAaTeil Ha CIOPTUBHYIO TEMATHKY IOpPOK-
JIaeT CTAOWIBHBIA TIOTOK HEOJOTW3MOB, TOSIBIISIFOIIMXCS B AHTIHICKOM SI3BIKE:
«to be monstered) — OTEpIIETh COKPYIINTEIRHOE TIOPAKEHHE; «fie» — CYIIECTBH-
TCJIBHOC WJIN TJIaroji, B CHOpTI/IBHOI\/'I TEMATUKE UMCECT CIICAYIOIUEC 3HAYCHUSA:
paBHBIN CU€T, HTPa BHUYBIO, PEHIAIONIMN MaTd TOCIE HUYEHHOTO pe3ynbTaTa;
bouncebackability — the ability to recover from bad circumstances.

B o6nacTu KyJLTYpPbI MOXKHO BBIICTUTH 2 OCHOBHBIX BETBU Pa3BUTHUS
SI3bIKa, M, KaK CIIEJICTBHE, TOSBICHUS HEOJOTM3MOB: MaccoBas KYyIbTypa
(selfie, liking, twitting) u HOBBIE BuABI U kaHpbl HcKyccTB (ABC art — nckyc-
CTBO, YMPOUIAOIIee 1 pasjiararolee Ha HIEMEHTapHbIC YacTU IBET H (OpMY;
Op art — uckyccTBo, Hcmob3ytoliee onTudeckue 3 dexTsr; action painting —
YKUBOITUCH METOAOM Pa3OphI3TUBAHIS).

I'oBops 0 momyasIpHOii KyJbTYype, HENb3s HE OTMETUTH MOPA3UTENNbHEIC
O6’beMI)I, C KOTOPBIMH HEOJIOTU3MbI BBOJAATCA B A3BIK. O‘ICBI/IJIHO, YTO B HAIlU-
onanbHeIx CMU 1 npesxae Bcero MOJOAEKHBIX H3IaHUAX MPAKTUYECKH BCEX
CTpaH Mupa HaOmojaercss dKCHaHcusi 0oOpa3loB aHITIOSN3BIYHON MacCOBOM
KYJIbTYPBI, TIOCTOSTHHO OOHOBJISIEMBIN CITUCOK «CEJIeOPUTH3», XOPOIIIO U3BECT-
HBIX MAacCOBOW MOJIOACKHOW ayAWTOpHUM Kak Ha 3amazae, Tak M B Poccum.
BcenencrBue 3TOro, IMIMpOKOE PAacHpOCTpaHEHHE MONYYMIA HEOJIOTHU3MBI-
cnusHus UMEH 3HameHuTocTei: bradgelina (coro3 bpana [Turta ¢ AHmKennHOM
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Ixonu), bennifer (bena Addaeka u dxenundep Jlonec); Muribella (Murilo
Benicio u Debora Falabella).

B o6sacTtu KuHO, TejieBHAEHUS] W BHAEOTEXHHUKH TOSBHIOCH MHOTO
HOBBIX TEXHHUECKHX cpeacTs, Hampumep: inflight movies — kunoduasmer Ha
oopty camonéra, chat show — wuHTepBHIO CO 3HamMeHHTOCThIO MO TB;
mockumentary — Xya0)KeCTBEHHBIH (UIIBM, HAPOYMTO CTHIM30BAHHBIA IOJ
JTOKYMEHTaIIbHBIH; Diopic — ¢uapM-Ouorpadus, starry-eyed — 3axBaTbiBaio-
it ¢raeM [Yamrsruaa 2018 107-110].

Taxum o6pazom, 361k CMU B cuity cBoel CieMUHUKN OTpaskaeT MOJTH-
THYECKYI0, SKOHOMHYECKYIO M TYXOBHYIO *XH3Hb counyma. He Bce menuaro-
MTUKA B PABHOM MEpE CO3JAI0T U 3aKPEIUISTFOT HEOJIOTU3MBI B SI3BIKE.

Hcxons u3 BhIIETIEPEYUCICHHBIX IPUMEPOB, MOKHO CKa3aTb, YTO JIHIH-
pyIollHe TO3WIMH B BOMpOce oOpa3oBaHUsl HEOJIOTM3MOB 3aHMMAIOT TEMBI
MTOJIUTHKH, CTIOPTa, WH(HOPMAITMOHHBIX TEXHOJIOTHIA.

Bonpuias yacTe HEONOrH3MOB, KOTOpBIE MpUCYLU coBpeMeHHbiM CMU,
SBIISIETCS] IEKCHUECKUMU, 0JJHaKo B Tekctax CMU Hepeaku U ceMaHTHYECKHe
HEOJIOTM3MBbI, HO UX 3HAYUTEIBHO MEHbIIE. bolbias yacTh HOBBIX CJIOB — 3a-
MMCTBOBAHHSA, OONBIIYIO0 YaCTh KOTOPBIX COCTABJISIFOT 3aMMCTBOBAaHUS U3 aH-
TJIMHACKOTO SI3bIKA.

CrnoBooOpa3oBatesbHas MPaKTHKA CPEACTB MacCOBOM MH(OpMaIMU 1o3-
BOJISIET BHIPA0OTATh TaK¥e THIBI 00Pa30BaHUs HEOJIOTH3MOB, KOTOPBIE TIPOCTHI
B CBOEM MOP(]OIOTHUECKOM MOCTPOSHHH M B TO XK€ BpPEeMs pa3HOOOpa3HBI B
CEMaHTHYeCKOM oTHomeHud. OnHako MHorue HoBoobOpazoBanus CMU
HapyIIalT CI0BOOOPa30BaTEIbHBIE HOPMBI PYCCKOTO si3bika. OHU CO3a0TCs
C HapyIIEHWEM OTPaHUYCHUN B COYETAEMOCTH MOp(EM, a TaKKe HETUTIOBBIMHU
cnoco0aMu, TTOMOTasi BBISIBUTh CHCTEMHBIE MEXaHW3MBbl IPE0Opa3oBaHUU HO-
BBHIX CIIOB U ONPEAETUTh (POPMHUPOBAHKE 3aBUCHMOCTEH MEXIy WX CYIIHOCT-
HbIMH Xapaktepuctukamu. O4YeBHIHA, TAKKE OICHOYHAs W AMOIMOHAIbHAS
MapKHPOBaHHOCTh MHOTHX HOBOoOpazoBanuii CMU, TI03BONSIOMINX OTPa3UTh
CyObEKTUBHOE OTHOIIIEHHE aBTOPA K BBICKA3BIBAHUIO B IIEJIOM.
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Kak B HEMeEIIKOM, TaK B B PYCCKOM SI3BIKE OTCYTCTBHE KOMIUIEKCHBIX CH-
CTEMAaTH3UPOBAaHHBIX MCCIEAOBAaHUN TEKCTa IOTOBOpPA MpPUAAET JaHHOW MPO-
OleMe aKTyaTbHOCTh U BOCTPEOOBAHHOCTb.

st peanuzanuy ey uccieqoBaHus Obla paccMOTpeHa Kpartkasi uHdop-
Marus 00 UCTOPUH MHUCbMEHHOH JIeJIOBOM KOMMYHHUKAIIMU Ha HEMEIIKOM SI3bIKE,
a UIMEHHO O TOSIBJICHUH MEPBbIX HEMELKHUX JAOTOBOPOB, CTAHIAPTOB UX O0QOPM-
JICHUs, CTPYKType H GYHKIMSIX. Bpuin BEIOpaHbI M IpeICTaBIeHBI TpU Hanbomee
pacnpocTpaHEHHBIX BUA JAOTOBOpA: KYIUTU-POJAXKH, apeHIbl U BO3ME3IHOTO
okazaHus yciyr. Takyke ObUIM BBIBEAEHBI HJIEMEHTHI TEKCTOJIOTMYECKUX U CO-
JeprKaTeNNbHBIX XapaKTEePUCTHK TEKCTa, HA OCHOBE KOTOPBIX B JajIbHEHIIEM Obl-
JIa COCTaBJIeHa Ta0JUIIA M TIPOAHATIM3UPOBaHbl BEIOPAHHBIC TEKCTHI.

Bb110 BBISIBIICHO, YUTO aHANHM3 TEKCTOB JIOTOBOPOB HEOOXOUMO MPOU3BO-
JUTH TI0 CIEAYIOIUM KPUTEPHSM:

1. ConepxartenbHble XapaKTEPUCTUKH, BKIIOYAIOIIUE B ceOst pa3dop 1o-
KYMEHTOB B TPEX CTPYKTYpax — BEPTHUKAILHON (KOMITO3UIIMOHHOM), TOPU30H-
TaJbHON (CHHTaKCUYeCKas ) M TITyOMHHAs (JIeKCUYecKast).

2. Tekcronoruyeckne XapaKTEPUCTHKH, BKIIIOYAIOLINE B ceOs KilaccH-
(UKaIMIO TEKCTOB MO BHUJaM, OpMaM, xKaHpam, CTHIAM, QYHKIHUIM, TUIY U
napameTpam nepeaaBaeMoi nH(popMaLuy.

bnaronaps nannomy ananusy Oblla olpeesieHHa KOMIIO3UIMSA (CTPYKTY-
pa) BEIOpaHHBIX 10roBopoB. OOHApY)KeHa popMalibHas CBA3HOCTD (KOTE3Hs) U
CMBICIIOBOE €IMHCTBO TEKCTOB JIOTOBOPOB. A TaKKe PacCMOTpPEH POIiecC To-
CTPOCHUSI PEUEBBIX BHICKA3bIBAHUN M BKIIIOYEHHE UX B TEKCT. TEKCTOIOrnye-
CKHe 0COOEHHOCTH OOOCHOBBIBAIOT BHJI, THIT H BBIOOP O(QUIIHAIHHO-/IEIIOBOTO
CTHJISI TP 0()OPMIIEHUH TEKCTOB JIOTOBOPOB.
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CTOUT OTMETUTh, YTO 3HAHHUE NAHHBIX CIEIU(PUICCKUX OCOOCHHOCTEH
CUHMTAETCS HEOOXOJIUMBIM YCIIOBUEM JUTS BEICHHS ICIOBOW KOMMYHUKAIUH,
MOMOTaeT N30eraTh MEKKYJIBTYPHBIX KOH(IJIUKTOB.
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B coBpeMEHHON JIMHTBUCTHKE PEKJIAMHBIA TEKCT SBIACTCS OJHUM U3
BAXXHBIX NIPECIMETOB UCCICAO0BAHUA, YTO CBA3aHO C €T0 POJIbIO B KOMMYHHKaA-
THBHOM IIPOCTPAHCTBE COBPEMEHHOTO $f3bIKa. SI3BIK peKjambl JOCTATOYHO
OBICTPO pearrpyeT Ha HOBbIE MJIEM U COOBITHS, U3MEHEHHs BO BcexX cdepax
CYLIECTBOBaHHUS OOIIECTBa HAaXOIAT CBOE OTPaXXEHHE B COBPEMEHHBIX pe-
KJIAMHBIX TEKCTaxX. PeKJIaMHBIM TEKCT SIBISIETCA Ba)KHBIM O0HEKTOM JAJIs1 JIMHT -
BHCTHUYECKOIO aHaJIM3a, TaK KaK B JAHHOM TEKCTE COCPEIOTOYEHBI U IPOSB-
JSIIOTCS HanOoJiee BaKHbIE TEHACHIINY PA3BUTHUS SI3BIKA.

B nanHoii paboTe BBISBICHBI U IPOAHAIM3UPOBAHBI HAN0OIEE YacTo YIIo-
TpeOIseMble JIeKceMbl, BCTPEUAIOLINECs B TEKCTaX PEKIaMbl TYPIPOAYKTOB.

Ha ocHOBe TONKOBBIX CIOBapel, CIIOBApEH CHHOHMMOB U aHTOHMMOB CO-
BPEMEHHOI'O aHTJIMIICKOTO sI3bIKa, a TAKXKE HA OCHOBE clioBapsi Thesaurus.com
MIPOM3BOJUTCS YTOYHEHHUE JIEKCHYECKON XapaKTePUCTUKN PEKIIAMHBIX TEKCTOB.

HUcnonb3yemble B paboTe caoBapu B JajbHEHIIEM 0003HAYal0TCs, KaK:

Webster's New World College Dictionary — WCD;

Online Etymology Dictionary — OED;

Thesaurus — TSS;

Britannica — Br;

Collins English Dictionary — CED.
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I/ICCJIe,IIy}I CEMAaHTH4YECKOE€ IToJIe «tourism», MOKHO BBIACIIUTE PAI JICKCEM,
KOTOpBIE COCTaBISIIOT SAPO JAHHOIO TMOJIA. ITO, COMJIacCHO Pecypcy
Thesaurus.com, Takue JIeKCHUECKHE SIMHHLIBI, KaK: journey, travel, voyage, trip.

Taxxke k JaHHOMY IIOJIIO OTHOCATCSA TAaKHE JICKCUYECKUEC C€AMHUIIBI, KaK
exploration, globetrotting, passage.

Ha HepI/I(bepI/II/I JAaHHOT'0 MOJId pacnojiaratoTCsl TaKUe€ JICKCUYCCKUC €OU-
HUIIBI, KaK: resorting, traversing, jaunting, peregrination, pilgrimage, sojourn.

B nepByro odepenp HEOOXOAMM aHANH3 JIEKCUKH, KOTOpasi Hambolee da-
CTO BCTPCUACTCA B BLI6paHHLIX npuMmepax. HpI/I aHaJIN3€ 4YaCTOTHOCTHU CJIOB HE
YUYHUTBIBAOTCA CJ'Iy)Ke6HI>Ie CJIOBA 1 MCCTOMMCHUS, TAK)XKC HE PACCUUTBIBACTCSA
YaCTOTHOCTBh I CJIOB, 0603Haanom1/1x npeaAMETbl TYPUCTHICCKOTO 61/13Heca,
TaK KaK 3HAYMMOM SIBJISETCS JICKCHKaA, KOTOpasA CIYXUT IJIs1 OCHOBHBIX LIGJIGP'I
PEKIIaMBbl — JJIA MPUBJICYCHUS BHUMAaHUSA HOTpe6I/ITCJ]€I71 u HO6y)KILCHI/ISI K 110-
Kymnke. B pesynbraTe mpoBeIeHHBIX TOJICYIETOB BHEIOPAHBI TaKWE JIEKCHUECKUE
€IUHUILIBI, KaK:

1. Tlpunararensubie: New, comfortable, original, perfect, mysterious, ex-
clusive, special, extraordinary, spectacular, best, fabulous, grand, popular.

2. CymectButenbHbie: adventure, experience, luxury, activity, entertain-
ment.

3. I'maronsr: relax, explore, exploring, enjoy, discover, join.

YacTOTHOCTD JIEKCHYECKHX eTUHHI B npuMepax

IIpunararensHbie CymiecTBUTENbHbIE I'1arosibt
New — 38 Adventure — 44 Relax — 22
Perfect — 15 Experience — 37 Explore, exploring — 22
Mysterious - 10 Luxury — 14 Enjoy — 15
Exclusive — 9 Activity — 12 Discover — 14
Special — 8 Entertainment — 4 Join—-9

Extraordinary — 7
Spectacular — 7
Best -4
Fabulous — 4
Grand -4
Popular — 3

CoracHo MpUBEIEHHBIM B TaOIHUIE TaHHBEIM MOXKHO BHJIETH, UTO HanOo-
JIe€ 4acTO B TEKCTaxX MCIOJB30BAIMCH TaKHE JICKCHYECKUE €IMHHMIILI, KaK NEW,
perfect, adventure, experience, luxury, relax, explore, enjoy, discover.

JlaHHBIE JEKCUYECKHE €IUHULIBI OTHOCSTCS K APy JIEKCUYECKOU I'PyIIIbI
HCCIIeTyeMbIX TEKCTOB, B CBS3H C YeM Jlajiee OyIeT MPOBEeH aHAIN3 TaHHBIX
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JICKCUYCCKUX CIWHUIL], UX CTPYKTYypa, dSTUMOJOI'UA, CHHOHUMBI, aHTOHUMbI U
CBA3U B TCKCTC, KOTOPBIC IJII HUX XaPaKTCPHBI.

Jlexcnueckasa €IUHUIIA NEW UMEET CJICAYIOIHE 3HAYCHUS 110 WBD:

1. In existence now: contemporary, current, existent, existing, now, pre-
sent, present-day.

2. Not previously used: brand-new, fresh.

3. Not the same as what was previously known or done: different, fresh,
innovative, inventive, newfangled, novel, original, unfamiliar, unprecedented.

4. Being an addition: added, additional, extra, fresh, further, more, other.

Taxum O6p330M, MOXXHO OTMETHUTH, YTO CJIIOBO NEW SIBISICTCS Hauboiee
06IJ_II/IM IIOHATHEM, OXBATBhIBAIOINUM TAKHC 3HAYCHHS, KaK CngeMeHHblﬁ, HO-
8blll, OpY2oll, OPUSUHATIbHBILL, HEU3BECMHDBLIL PaHee.

OTHUMOJIOTUYECKN NaHHAs JEKCUYECKas eqUHUIA IPOUCXOIUT OT before
900; cpenHeaHIMUICKUNA — newe, CTapOAHIIUNCKUNA — néowe, niewe, Niwe;
COOTHOCHTCSI C HEMEIIKUM Neu, rpedecKuM neios; matuackum — novus [CED].

B TekcTe maHHOE CIOBO cOYeTaeTes CIEAYIOMUM obpasom: new destina-
tions, new sights, new people, new interests, new friends, new experiences,
new culture, new adventures, new connections, the newest addition, a brand-
new CocoCay.

Takum 00pa3omM, COUETAEMOCTh TaHHOW JICKCUYECKOW €UHUIIBI TOKA3hI-
Ba€T, YTO €€ OCHOBHBIM 3HAUYCHUEM SBJIACTCA OIPEACIICHUC 4er0-JIM00 HOBO-
ro, 700aBOYHOTO, TOTO, YETO PaHbIIIe HE OBLIO.

Crenyromas tekcuueckas eaunuia — perfect. Cormacuo crosapro WCD,
JAHHOE CIIOBO UMEET CIIeAYyomne NehUHUIIHH:

1. Lacking nothing essential or normal: complete, entire, full, intact, in-
tegral, whole.

2. In excellent condition: entire, flawless, good, intact, sound2, unblem-
ished, unbroken, undamaged, unharmed, unhurt, unimpaired, uninjured, un-
marred, whole.

3. Without imperfections or blemishes, as a line or contour: clean, regular.

4. Conforming to an ultimate form of perfection or excellence: exempla-
ry, ideal, model, supreme.

5. Not more or less: complete, entire, full, good, round, whole.

6. Completely such, without qualification or exception: absolute, all-out,
arrant, complete

7. Free from extraneous elements: absolute, plain, pure, sheer2, simple,
unadulterated, undiluted, unmixed.

8. Supremely excellent in quality or nature: absolute, consummate, fault-
less, flawless, impeccable, indefectible, unflawed
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OO01iee 3HaYeHNE HAHHOUW JIEKCUYECKON €MMHUILI CBSI3aHO C TAKUMH I10-
HATUAMHA, KaK «I/I,Z[ea.]'IBHHﬁ», «0e3 HEJOCTAaTKOB HJIN ,Z[e(l)eKTOB», «BBICOKOI'O
KadyeCTBa».

CormacHo JaHHBIM 3THUMOJIOTHYECKOI'O CJI0BAps, IPOUCXOXKIACHUE JaHHO-
ro cimoBa oTHOCUTCS K 1250—1300 romam. CiioBO MPOM3ONLIO OT JATHHCKOTO
croBa perfectus, mpuyactus mpolmeaniero BpeMenn ot perficere — 3akanum-
BaTh, 3aMEHMB cpefaHeanrmiickoe cioso parfit [CED].

CodeTaeMOCTh TaHHOU JIEKCHICCKON €TMHUIIBI B TEKCTE TPECTaBIIcHa aT-
pUOYTHUBHBIMH COYCTAaHMSIMH M MMEHHBIMH CKa3zyeMbiMu: tours are perfect for
solo travelers; perfect for women adventurers; perfect blend of outdoor adven-
tures; perfect balance of yacht-like intimacy; perfect opportunity; is perfect for
a special occasion; perfect place. ITogobHast coueTaeMoCTh SBISIETCS 0COOCH-
HOCTBIO aHTJIMHCKHUX PEKJIAMHBIX TEKCTOB B UCCIICIYEMOM 00JIaCTH PEKIIaMBbl.

CornacHO MPUBEACHHBIM B TaOIHUIE JAHHBIM MOXXHO BHJIETH, YTO HAMOO-
JIE€ 4aCTO B TEKCTaX UCIOJIB30BAJIUCh TaKHE JICKCUUECKHUE €JUHUILIBI, KaK NEeW,
perfect, adventure, experience, luxury, relax, explore, enjoy, discover.

JlaHHBIE JTEKCUYECKUE €MHULIBI OTHOCSTCS K APy JIEKCUYECKOW I'PYIIIIbI
WCCIIeTyeMbIX TEKCTOB, B CBS3H C UeM Jlanee OyneT MpoBeJeH aHAIN3 JaHHBIX
JICKCUYCCKUX C€IWHUIL], UX CTPYKTYypa, STUMOJOIUA, CUHOHUMBI, aHTOHUMbI U
CBs3U B TCKCTEC, KOTOPLIC IJI HUX XapaKTCPHBIL.

Jlanee mpoBeneM aHaW3 JieKCHYecKoi emaumuuibl adventure. Cravara
orpeaenuM NeUHUIHNIO TaHHOTO ciioBa 1o cioBapto WCD:

1) an exciting or very unusual experience;

2) participation in exciting undertakings or enterprises;

3) the spirit of adventure;

4) a bold, usually risky undertaking; hazardous action of uncertain out-
come.

I[aHHOC CJIOBO BKJIFOUYAET B ce0s 3HAUECHHE HEOOLIYHOI'O OIlbITA, y4aCTUsA
B HEOOBIYHBIX M MOTPSCAIOIIUX COOBITHUSAX. 3HAYCHHE PUCKOBAHHOTO MPE-
IIpUATHSA, OTMCUCHHOC B CJIOBApEC, B PECKIIAMHBIX TCKCTaX HE MOJAPa3yMEBACTCA.

CornacHo JaHHBIM 3THMOJIOTHUYCECKOI'O CJIOBAps, JAHHOC CJIIOBO IMOSABU-
JIOCh B aHMIMICKOM si3bike B 1200 romy oT cpelHeaHrIMicKoro aventure, xo-
TOpO€ TIPOMCXOAMIIO M3 CTapo(paHIly3CKOTO ¥ ByJIbrapHOM jaTeiHd — ad-
ventira — TO, YTO JOJDKHO CIIYUYUTHCA.

B BI)I6paHHBIX JUIA aHaJIn3a TEKCTaxX JaHHas JICKCHYCCKasa €AUHUIA BBI-
CTYIIacT B CICAYIOMIUX COYCTAHUAX:

Adventure awaits at every corner; Adventurers and explorers, welcome to
the Southwest’s best outdoor recreation,; Packed with unforgettable sights and
adventures. On the mainland for a care-free adventure — B aToM coveTanuu
CJIOBO COYETACTCA CO CIIOKHBIM O6paSOBaHI/IeM, 4YTO IMOJYEPKHUBACT BO3MOXK-
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HOCTBH IIOJIYYUTHh HNPHUKIIOYCHHUE HE MNOABEPTasCh OIMACHOCTAM. Taxxe uHTe-
pecHo coueranue: the perfect blend of outdoor adventures, kotopoe siBisieTcs
MeTa(l)OpI/I‘leCKI/IM, CpaBHUBAsA MpeajiaraCMbIC IMPUKIIIOYCHUA C YEM-TO BBICO-
KOKa4YCCTBCHHBIM, UACAJIbHBIM.

OOpartuMcs B JEKCHYECKON eqUHHMIIE €XPErience, Koropas 1o CIOBapio
WCD onpenensercst Kak:

1) a particular instance of personally encountering or undergoing some-
thing;

2) the process or fact of personally observing, encountering, or undergo-
ing something;

3) the observing, encountering, or undergoing of things generally as they
occur in the course of time;

4) to learn from experience; the range of human experience.

B paccmarpuBaeMbIX TEKCTaxX JAaHHOE CIOBO YIOTPEONSIeTCs B 3HAUSHUHN
IIPaKTUYCCKOT'O OIIbITA, BIICYATIICHHUS, IIOJTYy4a€MOT'0O Ha OCHOBE ITyTCHICCTBHA.

OHo BcTpeuaeTcsi B TaKMX COUYETAHHWAX, Kak: creating new experiences,
cultural inclusions that deliver a deeper experience; Take time to experience
the cultural center that is Melbourne.

[Ipoucxoxknenue manHoro ciosa ompeaensercs 1350-1400 romamu B
CpCI[HeaHFHHﬁCKOM s3e1ke. B JaHHOM CJiy4yac€ IIYTCIICCTBHUEC — 3TO BCCrAa
OIIBIT, AJIA KOT'O-TO HOHGSHLIfl, JJIsI KOro-To HpHHTHHﬁ, I KOro-To HEyaad-
HBIﬁ, HO HCIIOJB30BaHHE JIEKCHUECKOM CAUHUIBI C JaHHBIM 3HAUYCHUCM SIBJISI-
eTcst 3 (GEKTUBHBIM TSI LIEJICH PEKIIaMBI,

CJ'IC,I[YI-OH_IaH JICKCUYCCKAsA €ANHUIIA, KOTOPAasA HUCIIOJIB3YCTCA B UCCIICAYC-
MBIX TCKCTaXx, — 9TO |UXUfy. PaCCMOTpI/IM 3HAYCHUA ,Z[aHHofI JIEKCUYECKOU cau-
HUIBI coracHo cioBapo WCD:

1) a material object, service, etc., conducive to sumptuous living, usually
a delicacy, elegance, or refinement of living rather than a necessity;

2) free or habitual indulgence in or enjoyment of comforts and pleasures
in addition to those necessary for a reasonable standard of well-being;

3) a means of ministering to such indulgence or enjoyment.

B MNPUBCACHHBIX NPHUMEPAX CJIOBO «POCKOLIb» HCIIOJIB30BAJIOCH KaK B
IIpSAMOM CMBICJIE 3KCKIIFO3MBHOCTU, TaK U B IEPEHOCHOM 3HAUCHHUU «UCKIIIO-
YUTEIHLHOCTH YETr0-I100». PaCCMOTpI/IM MMPpUMEPLI UCIIOJIB30BAHUA JAHHOTO
croBa B mpumepax: a setting of tropical luxury, including Italy's famous luxury
cars such as Ferrari, luxury cruise ship, luxury accommodations, cultural
highlights, luxury hotels, fine dining, relax in extraordinary luxury on board
NCL’s Norwegian Bliss. B 0CHOBHOM TOHSTHE POCKOLIM BCTpPEUYaeTcs B pe-
KJIaMHBIX TC€KCTaX, CBA3aHHBLIX C MOPCKUMH KpyH3aMH Ha HaﬁHean BBICHICTO
KJ1acca, 4To nmoApasymMmeBacT nNpsAMO€ IOHUMaHHUE JaHHOI'O CJIOBa.
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Bo ¢paze: Where luxury comes naturally, — mpeacraBieHo codeTanme QByX
HECOUCTACMBIX HOHHTI/IfI, YTO MPUBOAUT K MOABJICHUIO OKCUMOPOHA. CpeI[CTBa
BbIPa3sUTCIIbHOCTU MOBBIIIAOT 3(1)(1)6KTI/IBHOCTI> PCKIaMHBIX TCKCTOB.

CormacHo JaHHBIM OTHUMOJIOTHYECKOI'o CJIOBapsA OaHHOE CJIOBO ITIOSBH-
JI0OCh B aHTIIMHCKOM si3bIKe B 14 Beke M3 CTapOo(paHIly3CKOTO M JATHIHH, U3
ciosa luxuria — nzoerrok [CED].

Iamee obpaTuMcst K IleKcHueckoi emuuuile relax. CoriacHo ciaoBapro
WCD nanHOe CIIOBO UMEET cieaytoliee 3HaueHe:

1) to make (muscles, a grip, etc) less tense or rigid or (of muscles, a grip,
etc) to become looser or less rigid

2) (intr) to take rest or recreation, as from work or efforton Sundays, she
just relaxes; she relaxes by playing golf

3) to lessen the force of (effort, concentration, etc) or (of effort) to be-
come diminished

4) to make (rules or discipline) less rigid or strict or (of rules, etc) to di-
minish in severity

5) (intr) (of a person) to become less formal; unbend

JanHoe crmoBo o0yamaeT 3HAUEHUEM OT/ABIXa, paccia0iIeHus, peKpaie-
HUA HAPSOKCHUA, CHATHUEC U3JIMIIHE CTPOTHUX MpaBUJI, OTMCHA XCCTKUX Tp€60-
BaHUH. KIHO‘-ICBI)IMI/I S3HAaYCHUAMU B JAHHOM ClIy4dac ABJIAIOTCA 3HAYCHUA OT-
IIBIXa U pacciabiIeHus.

[IpuBeneM mpuMepHl COYETAEMOCTH AHHOTO CIIOBa B TeKkcTax/ MOKHO
3aMETHUTh, YTO CJIOBO IelaX MCIONB3yeTCs B OJTHOM Psijly C TAKAUMU TTOHATHIMH,
kak «eat, drink, socialize, play»: provide more opportunities to relax, eat,
drink and socialize; relax or play for a few days; relax in extraordinary
luxury. Takxxe B TeKCTaX BCTPEYAtOTCS POJICTBEHHBIC CIIOBA, TaKue Kak relaxa-
tion u relaxing. B cBoto ouepens, ciaoBo relaxation Bcraer B oJuH psijL ¢ TaKu-
MU TIOHATHAMHE, Kak rest, adventure, discovery: endless opportunities for ad-
venture, discovery, and relaxation; to get some rest and relaxation.

Yacro cioso relax coueraercs co ciosom time: Time to relax with the
'must see' activities; stop at any time to relax.

HponcxomeHHe 9TOrO CJIOBA CBsI3aHO C 15 BCKOM, OHO IIPUIIIIO U3 JIATbIHU,
ot ciosa relaxare — ocnaGusite. CII0OBO HCTOPHYECKH 0OPa30BBIBAIOCH C TIOMO-
IIBIO TIPUCTABKH €, KOTOpasi Ha JAHHBII MOMEHT BXO/UT B coctaB kKopHs [CED].

CJ'IC,Z[YI-OH_IaH JICKCHUYCCKas CAMHULA JJIA aHaJIn3a — 3TO explore. CornacHo
nanHbeiM crioBapst WCD, naHHOe clI0BO UMEET CIIE/IYIONIUE 3HAYCHUS:

1) to examine or investigate, esp systematically

2) to travel to or into (unfamiliar or unknown regions), esp for organized
scientific purposes

3) (med) to examine (an organ or part) for diagnostic purposes

27



4) obsolete to search for or out

HonyquI/Ie OIlbITa, IPUKIOYCHUSA — BCC 3TO OJM3KO CBSI3aHO IIO 3Haye-
HUIO C IIOHATUEM «HCCICOA0BATH), «Hp06OBaTB». I[aﬂee paccMOTpUM coyeTac-
MOCTh JJAHHOM JIEKCHUYECKOW eIWHHUIIbI B TekcTe. [1o coueraemMocTu JaHHOIO
CJIOBA MOXHO CAacjiaTb BBIBOI, YTO HanOoJiee OJIM3KOE 3HAYEHUE — DTO «IIO-
npoOOBaTh)» «IIOJNYYHTh OMBIT Yero-To MHTepecHoro»: to explore fascinating
destinations, to explore other must-see London attractions, explore spectacu-
lar geothermal parks, explore unique sites and destinations, Come explore
some of the world's most intriguing destinations!

B PEKIIaMHOM TCKCTEC JAaHHOC CJIOBO HaCTO HUCIOJIB3YCTCA B IMOBCIUTCIIb-
HOM HAaKJIOHCHUH, 3TO IPAMOC MNPUITIAICHUE ITOJIYYUTH I/IHTepeCHHﬁ OIIBIT,
YBUACTH HOBBIC MHTCPCCHBIC MCCTA.

bnusko k aToMy moHsATHIO U noHsATHE diSCOVer. 3HaueHue TaHHOTO CIIOBa
Tak onuckBaeTcs B cioBape WCD:

1) to be the first to find or find out about;

2) to learn about or encounter for the first time; realize;

3) to find after study or search;

4) to reveal or make known.

B PEKIIaMHOM TCKCTE HauOoJIEE YacTo JaHHOE€ CJIOBO HMMECT 3HAUYCHUC
«O3HAKOMUTLCA», «OTKPLITH JIA celst». PaCCMOTpI/IM, KaK 5Ta JICKCHU4YCCKasda
eanHUIA codeTaeTcs B Tekcte: discover China’s most magnificent cities; dis-
cover one of Europe's most pristine destinations; discover the amazing out-
back Kimberley region; discover Russia's unique history and culture.

MoxHo BUJICTb, YTO B JaHHOM CJIy4a€ HMCIIOJIb30BAHNUC TOHATUA diSCOVGr
II04YTHU COBHAAAcCT C IOHATHUEM explore.

[To mpoUCXOkKACHHUIO 3TO CIOBO MPHIILIO B aHTIUHCKMA 361K B 1300 T0-
1y, U3 cTapodpaniry3ckoro deSCOVrir — OTKPbITh, PACKPbITh. 3HAYCHUE «ITOJTY-
YUTh 3HAHUS» NOIBIIIOCH ¢ 1550 roxa.

W, HaKOHEI[, PaCCMOTPUM JIEKCHYECKYIO eAuHHUIYy enjoy.CorjacHo cio-
Bapto WCD naHHOE CJIOBO UMEET CIIEIYIONINE 3HAUCHUS:

1) to receive pleasure from; take joy in

2) to have the benefit of; use with satisfaction

3) to have as a condition; experience

4) enjoy oneself - to have a good time

CHHOHMMAMH 3TOTO TOHATHSA SBISIOTCA TaKHE CJIOBa, Kak appreciate,
fancy, relish, savor [TSS].

Hanee obpatuMcs K aHAIM3UPYEMbBIM IIPHMEPaM, YTOOBI PacCMOTPETh, B
KaKuX COYCTAHUAX HCIIOJIB3YCTCA JaHHOC CJIOBO B PCKIIAMHOM TCKCTC. Kak u B
CIIy4ae ¢ IPYTUMHU TJIarojiaMu, JaHHBIA TI1arojl UCIOJIB3YeTCs B OOJBITICH cTe-
TIEHH B TIOBEJIUTENLHBIX KOHCTPYKIUSX, BhIpaxast psiMoe 00paIieHue K ayam-
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TOPHH, MIPHU3BIB K UCIIOIB30BAaHMIO YCIYT M ToBapoB: enjoy small group travel,
enjoy the Alaska landscape, enjoy the spectacular scenery.

,Z[aHHaSI JICKCHUYECCKas €ANHUIIa BOIIJIa B COCTaB aHTIMHCKOrO A3bIKa B 14
BEKe, MPOUCXOKICHHE CIIOBA MPOCISKHUBACTCS OT CTAPOPPaAHILy3CKOro enjoir,
KOTOpOe 00pa3oBajoCch IMPHCTABOYHBEIM CIIOCOOOM OT KOPHS jOir — HaXOIWTh
ymoBonbcTBue [CED].

TaxuM 0Opazom, Ipu UCCIICIOBAHNH JICKCHKH, HanboJiee aKTHBHO MCTIONb-
3yeM0171 B TEKCTaxX pPEKJIaMbl TYPUCTHYCCKUX MPOAYKTOB U YCIIYT, BBIABIICH P
HanOoJjIee 4acTo yrIOTp66J'I$IIOHlI/IXC$I CJIOB. HpI/I 3TOM JaHHBIC CJI0BA BO MHOI'OM
HUMCHOT CBA3b C y6e>KI[eHI/I€M HOTpe6I/ITeJ'Ief/'I, IMPUBJICUCHNUCM UX BHUMAHUA. I[J'IH
PEKIaMHBIX TEKCTOB CBOMCTBEHHO TOYHOE YKa3aHHUC MECTa OKa3aHUs YCIIYTH,
NpOJaKH TPOAYKIWH, aJpecara peKiaMbl, HHCTPYMEHTOB OusHeca. B To ke
BpEMs 1A JIMHITBUCTUYCCKOI'O MCCICAOBAHUA HaWUBBICIINN HUHTEpEC NpeacraB-
JISIeT JIEKCHKA, KOTOpasi HalpaBiieHa Ha yOexkIIeHHne U TIoOYKIeHHe MoTpeduTe-
1. B HUCCIICAOBAHUU BBISIBIICHBI HanOoJee 4acTo HCIIOJIB3YEMBIC JIEKCUYCCKHE
CANHUIIBI, KOTOPBIC CIIYy’KaT y6C)K)Z[eHI/IIO azapecara. PSIIL BbISIBJICHHBIX I'JIarOJIOB
HCHOJIB3YCTCA B MOBCJIMTCIIBHOM HAKJIIOHCHWU, IIPU3bIBAsA HOTpC6PIT€HCI>i K Ile/i-
cTBUl0. OLIEHOYHBIE MpPUJIAraTelbHbIE, KOTOPBhIE HCHOIB3YIOTCA B IPOCTOMH,
CpaBHI/ITeHBHOﬁ u HpCBOCXOI{HOﬁ CTCTICHAX CIIY’KaT 1A OUCHKH NpEAJIara€MbIX
YCIIYT U IPOAYKTOB. MHOTHE CYIIIECTBUTEIILHBIE TIO CBOEMY 3HAUECHUIO CBA3aHbI
C MNOHATHUAMU «OTKPBITHUEY», «OIBIT», «np06a>>, «HpI/IKJ'IIO‘{eHI/Ie»: explore,
exploring, enjoy, discover, join, adventure, experience, activity. ITpuiararens-
HBIC 6OJ'HJIHe TATOTCKOT K 3HAYCHUAM ((HCKHEQHTGHBHBIﬁ)), <<J'Iy‘~IHIHﬁ)), «OKC-
KHmSHBHBIﬁ)), YTO HNPU3BAHO TMOAYCPKHYTH KAYECTBO IPCAIaracMbIX YCIYT H
npoaykroB: original, perfect, mysterious, exclusive, special, extraordinary,
spectacular, best, fabulous, grand, popular.
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Heanuuxasn K. C.
ExarepunOypr, Poccus
KanaMOypsl 1 cioco0bI UX nepeAayn
NpH Nepesoje
AnHoTtanug. B crathe mpuBoasTcs oc-
HOBHBIE CIIOCOOBI Iepefayd KOMHYe-
CKOTO TIpH IepeBojie KanamMOypoB C
AHIJIMICKOTO Ha PYCCKUH fA3BIK, a TaK-
KE COMEPXKATCSI HECKOJIBKO IpaKTHIe-
CKMX 33JlaHH{, HAIPaBJICHHBIX Ha yMe-

HHE Paclo3HaBaTh JAHHBIE CIIOCOOBI.
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KanaMGyp, KaK OJUH U3 A3BIKOBBLIX CPEACTB CO3JaHUA KOMHUYECKOTO, SIB-
JISIETCS HEOTHEMIIEMON YACThIO JTFOOOTO KOMEIMITHOTO (BMIIbMa HITH TeJIeCepH-
ana. KanmamOyp, HECOMHEHHO, BBIZIETISIETCS B IOTOKE OOBIYHOM pedr, oOparias
Ha ce0st BHUMaHue ciymatens. [Ipu nepeBojie UTPhl CIOB NEPEBOUNK SIBIIS-
€TCA TMOCPECAHUKOM, KOTOprfI JOJDKEH AOHECTU A0 PCHHMIIMCHTa HE TOJIBKO
CMBICJ BBICKAa3aHHOTO, HO U Ty CaMyl KOMHYHOCTh BCEH CHTyanui, oOnavas
€€ B HOBYIO 000JIOUKY, KOTOpast Oy/IeT TOHITHA U SCHA PEITUITUEHTY MEePEBO-
TSITIETO s3bIKka. PaboTa mepeBoqurKka B TaHHOM KITFOYE TTOWCTHHE TBOpUYECKas
1 HeOOBIYaHO TPYIOEMKas M CI0XKHAS.

s ycnemHo# nepegayu nepeBOIYMKOM MIPHI CIIOB BBIIEIAIOT TPU OC-
HOBHBIX crioco0a Mepenadd KOMHUYECKOTro IMpH TepeBoje KamambOypa [Umx,
Janunosa 2012]:

e Kommnencauusi. PaccmarpuBaercs, Kak 3aMeHa HENEpelIaHHOro 3Je-
MEHTa IMOJUIMHHUKA aHAJIOTWYHBIM WJIM MHBIM 3JIEMEHTOM, BOCIIOJHSIOLINM
norepro MHPOPMAIMH U CIIOCOOHBIM OKa3aTh aHAIOTHYHOE BO3JEHCTBUE Ha
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yuTaTens win 3puteis. [Ipu ucrnonp30BaHUU AAHHOIO croco0a MPOUCXOAUT
CO3/IaHUE CXOKEH UTPHI B IEPEBOIAIIEM SA3BIKE.

e Omnymenue. lrpa cnos omyckaercss BoBce, Nepesiadya TEKCTa Ha JApY-
roi S3bIK OCYIIECTBISIETCS IMYTEM MPOCTOro nepesoja. M3MeHeHus ceMaHTH-
YEeCKOI OCHOBBI KajaMOypa MCXOZHOTO SI3bIKa, IEpeAaya ero COACp)KaHus B
HekanamMOypHO (hopMe BIEKYT 3a COOO OTpeIelIeHHbIE TOTEPH.

e KanabkupoBanue. [loctpoeHue ekcuueckux eauHUI] I0 00pasiy co-
OTBETCTBYIOIIUX CJIOB MHOCTPAaHHOTO SI3bIKa IyTEM TOYHOIO IEepeBoja HX
3HAYMMBIX YaCTEH WM 3aMMCTBOBAHHE OTIEIIBHBIX 3HAYEHUH CIIOB.

HarnsinHoe npuMeHeHHe JaHHBIX CIIOCOOOB MOKHO YBHIETh B IIpUMeEpax
KaJaMOypoB, B3ATBIX U3 aMEPHUKaHCKOTO KOMeAuHHoro Ttenecepuana «Kak s
BcTpetui Baury Mamy» («How I Met Your Mother»).

IlepBbie nBa npuMepa ObLIM IEPEBEACHBI C MMOMOIIBIO CIIOcO0a KOMIIeH-
calum:

1) - Hey, you know what? Not every - He y kaosicoo2o yenogexa, Komo-
setup has a "but." PO20 C8005IM, eCMb IMU KHOY.
- What about, um, Jamie, that girl - Kax nacuem [Picetimu, ¢ komopot
that Lily set you up with? Shewas  mebs ceera Jlunu? Ona 6vina
really nice. ouenb MUNOIL.
- If memory serves me, she had a - Eciu mHe He uzmeHsiem namsamo,
huge «but» y Hee Obl10 00HO 0ZPOMHOE KHON.
- Her huge butt. - Ee ozpomnoe ceono.

B nanHOM KOHTEKCTE KasiaMOyp CTPOUTCS Ha (POHETHYECKH CXOXKEM 3BY-
YaHWUU JBYX CJIOB, OTIIMYAIOIIUXCS OJHOW OyKBOW, HO MMEIOIINX pa3HOe 3Ha-
dyeHne — «buty, KoTopoe mepeBOANTCS Kak «HO», U «butty, o3Hauaromee 3a.-
HIOIO 4acTh Tena — «momy». Cryaust «Paramount Comedy» perumnia mojsic-
KaTb MIOXO0XEe B PYCCKOM SI3bIKE 110 3BYYaHHIO CJIOBO K CJIOBY «HO», KOTOpOE
XOTh U OTJAJEHHO, HO HAallOMHUHAET O YEJIOBEYECKOW YacTH Teja — «Cedjion,
4yeM A00MIIach YCIEIIHONH KOMIIEHCAIUH.

2) - If he pukes, one of you guys - Ecnu e2o svipsem, youpams 3a
cleans it up. HUM Oyoeme 6bl.
- No dibs. - Yyp ne s.
- No dibs. - Qyp ne x.
- No d... Damn it! -Y.. A, 6nun!

Bripaskenue «dibs on something» MoHO TiepeBeCTH, KaK «uMens npaso
Ha Ymo-mo unu coeiams 4mo-moy. B 1aHHOM KOHTEKCTE NMPUMEHSETCS aHa-
JIOTMYHBIN MPOIECC, 38 UCKITIOYCHUEM OTPHIIATEILHON YacTHIBI, TO €CTh, OT-
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peKasich OT IpaBa. B TaHHOM citydae OIyCTHTh KaaMOyp IPOCTO HET CMBICIIA.
Crynus «Paramount Comedy» Haria Xopomiuii 5KBUBaJCHT JaHHOMY BbIpa-
JKEHHUIO B PYCCKOM SI3BIKE — «4)p MeHs» — HEMHOTO M3MEHUB €r0 CTPYKTYPY —
«uyp He a». JJaHHBIH PUMEP MOXHO CUMTATh OTIMYHBIM PE3YIILTATOM IpPH-
MEHEHHsI KOMITEHCAIINH.

Crenyromuii puMep MPUBOIUTCS Ha CIIOCOO OIMyIIeHHeE:
3) - Real Thanksgiving happened over - Hacmosuwuii dens brazooapenust

a month ago. ObL1 0KOJI0 Mecaya HA3ao.
- I'm sorry. Did you just say Cana- - IIpowy npowenus, mol moasko
dian Thanksgiving was and I'm YmMo HA36a1a KAHAOCKUUl OeHb O1a-

quoting, "the real Thanksgiving™?  2odapenus, u ss yumupyio, «nacmo-

- What do Canadians even have to  suyum» onem 6aacooapenus?

celebrate about? - U umo oice 6v1, Kanaoyvl, mam
npasoHyeme?

KanamOyp B 1aHHOM cllydae paclo3HaTh Ha MUCbME OYAeT MPaKTUYCCKH
HEBO3MOXKHO, TaK KaK OH CTPOUTCS Ha CYIICCTBEHHOM Pa3IU4YMH B MPOU3HO-
[IEHHHU CJI0Ba «abouty. Jleso B TOM, YTO B KaHAJICKOM aHTJIIMHCKOM CYIIECTBY-

eT UHasi BepCHsl IPOU3HOIMICHUS JAHHOTO CIIOBA. 3a MecTo 00brdHOrO [2 haut]

KaHaaIel Tpou3HocT [2 'DOUL]. Tanuelii kamaMOyp HUKAK HEBO3MOXKHO KOM-
MeHCUpoBaTh, modToMy cryaus «Kypak-bambeit» omyckaeT AaHHYIO HIPY
CIIOB | B TIEPEBO/IC TEPSIET BCIO KOMUYHOCTh CUTYAIIHH.

W, HakoHeI, TpUMep Ha TPETHH CIIOCO0 — KAJIbKHPOBAHHeE:
4) - 1don't think you know what Spain - ITo-moemy, mei oasice ne npeo-

IS. cmaengen, 2oe Haxooumces Hcna-
- Well, I know that a trip there HUA.

costs some serious lira. - 3amo s 3uaio, umobwvl noexamsw

- It's dinero. myoa, HYHCHO NOMPAMUMb HEMATLO
- Where? | want his autograph! aupa.

- Tam oenupo (Ounepo).
- Ioe? I'oe /le Hupo? Xouy aeémo-
epagh!

JlaHHas Wrpa CIIOB CTPOUTCS OISITh XKe HA CXOXKECTH POU3HOIICHHHU CIT0-
Ba — «ounepo» («dineroy — nenexxHast eaunuia B Micmannu) u GaMUIAA H3-
BECTHOTO rojutuByjckoro aktépa Podepma /le Hupo (Robert De Niro). B
JaHHOM JIajiore cioBo «dineroy ObUI0 HEMHOTO M3MEHEHO B IPOU3HOILCHUH,
C LENbI0 MOMYEPKHYTHh (POHETUUECKHMH KalaMOyp — CXO0XeCThb ¢ (amuiueit
aktépa. B nmepeBone cryauein «Kypax-bambeit» Taxke ObUIO H3MEHEHO MPO-
W3HOILIEHNE JICHEXHOH €AMHUIIBI, YTOOBI CO3aTh aHATOTWYHBIH 3¢ dekT opu-
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TrMHala, KOTOPBIM MOBTOPUII CBOM ycliex B mepeBoje. JJaHHBIM nmpumep Kalb-
KUPOBAaHUSA MOXHO CUUTATh YAAYHBIM.

Janee mpuBeAEHO HECKOIBKO AMAJIOTOB, KOTOPHIE HYXXHO IEPEBECTH,
MIPUMEHSA BhIIIETIEpeYNCIEHHBIE CTIOCOORI Miepeadn Kanamoypa:

1)

- Oh, Yobin.

- No, Robyn.

- And for the rest of the night, every time |
looked at her, | just saw Robin's face.

- Well, 1 should hope so.

- No, our Robin. Robin with an I.

- Uh, our Robin has two eyes, my friend.
But that's good. You're forgetting what she
looks like.

2)

- Question one:

-What is Lily's favorite color?

<..>

- Oh, uh... Her... favorite color is...elbow.

- | believe Ted was mouthing the word “yel-
low”. Which also would have been wrong.

3)

- Well, the bees escaped their enclosure, but
No reason to “bee” concerned.

4)

- Oh, oh, | see what's going on here, Ted.
- I'm just some random girl to make Robin
jealous, and after she takes you back, you
probably won't even remember my name.
- Come on, Blahblah, it's not like that.

5)

- Whatever happened to Jacob James Ol-
mos?

- Who?

- Jacob James Olmos. Whatever happened
to that guy?

- He never existed. It's Edward James Ol-
mos.

- You're Olmos correct. It's Jacob James
Olmos.

I/ITaK, moABOJAA UTOTHU, MOXKHO OTMETUTH, YTO B XOA€ aHalin3a IpaKTHu4c-
CKOT'0 MaTepuaja ObUTH COOpaHBI CTATUCTUICCKUE JAaHHBIC, M3 KOTOPHIX OBLIO
YCTaHOBJIGHO, YTO CaMbIM YaCTOTHBIM II0 HCITOJIb30BAHUIO SIBIIIETCS CIIOCO0
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KOMIICHCAIlUH, BTOPBIM II0 YaCTOTHOCTHU CYUHTACTCA crroco0 OIMyHICHUsA, U
HaMMEHEE YaCTOTHELIM OBLI YCTAHOBJICH cIoco0 KaJIbKUPOBAaHUA.

BUBJINOTPA®UUYECKHI CIIUCOK

Anexcannposa E. M. TlepeBo sI3bIKOBO# MIPBL: IPOOJIEMBI a/IeKBATHOCTH M dK-
BUBAJICHTHOCTHU: y4eOHoe nocodue. — M.: YHuBepcurerckas kuura, 2012. — 68 c.

Bnaxos C. U., ®nopun C. I1. HenepeBogumoe B nepeBoje. — M.: MexayHapon-
Hble oTHOIIEeHM, 1980. — 352 c.

Mocksur B. I1. KamamOyp: mpuemsl co3maHus W SA3BIKOBasi ocHoBa // Pycckas
pedb. — M.: Hayxka, 2011. — Ne 3. — C. 35-42.

Mockogckwuit A. I1. O npupoae kommdeckoro. — Mpkyrck: Bocrouno-Cubupckoe
KHIDKHOE M31-BO, 1968. — 96 c.

CannnkoB B. 3. Kamam0Oyp kak cemanTtmueckuii ¢peHOMeH // Bompochl si3BIKO-
3HaHMs. — 1995. — Ne 3. — C. 56.

Cepuan «Kak s BcTperus Bamy mMamy»: mepeBon: Kypax-bambOeit, cezon 1-9
[DnekTponnsiii  pecypc] // Buaeoxoctunr Kypaxbambeii: [caiit]. — URL:
https://kypax6ambeit.pd/serial-kak-ya-vstretil-vashu-mamu-1-sezon.html (gara 06-
pamenus: 11.04.2018).

Cepuan «Kak s BCTpeTus Ballly Mamy»: TIEpeBOJ: OpUTHHAN, ce30H 1-9 [Dnek-
TponHbIi pecypc] // Buneoxoctunr Fenglish: [caiit]. — URL: https://fenglish.ru/how-i-
met-your-mother-kak-ya-vstretil-vashu-mamu-na-anglijskom-s-subtitrami/ (mata 06-
pamenms: 09.04.2018).

Umwx M. C., Janmmosa, 1. . OcobeHHOCTH TIepeBona KamamOypa [DIeKTpoH-
HBIN pecype] / Ycmexu coBpemeHHOro ectecTBo3HaHUs. — 2012, — Ne 5 (Matepuaisl
IV MexnyHapoaHO# CTyIeHYeCKOH 3JIeKTPOHHOW HaydyHOH KoH(pepeHnnu «CTymeH-
4yeckuit Hay4uHblii popym 2012»). — URL: http://rae.ru/forum2012/253/1084 (nata 06-
pamenus: 06.04.2018).

Ilepouna A. A. CymHOCTh M MCKYCCTBO CJIOBECHOM OCTPOTHI (KajmamOypa). —
Kues: U3a-80 AH YCCP, 1958. — 68 c.

35



Kupvanoe A.B. Kiryanov Y.V.

ExarepunOypr, Poccus Ekaterinburg, Russia
NPEUEAEHTHBIE UMEHA PRECEDENT PHENOMENA
B AMEPUKAHCKUX CMHA IN AMERICAN MASS MEDIA

AnHotanms. Jta craThs mocesimeHa The article contains a comparative
comocTaBUTeNbHOMY H3ydeHHI0 co- Study of the content-semantic, cogni-
Jep)KaTenbHO-CEMaHTHUECKUX, KO-  tive properties of precedent names and
THUTHBHBIX CBOWCTB mpereaeHTHBIX their pragmatic potential in American
UMEH W WX mparMarmdeckoro moreH- life.

1uana B AMEpUKaHCKOM JKU3HH.

Crenennst 06 arope: Kupbsnos Sl About the Author: Kiryanov Yan Va-
Bamgumosuu, cryment Hucturyra dimovich, the student of the Institute of
WHoctpaHHBIX SI3BIKOB Foreign Languages

Konmaxmmuas ungpopmayus: 620017, 2. Examepunbype, np. Kocmonasmos, 26
e-mail: miawallace6991@gmail.com

Jlannast pabota criocoOCTByeT (POPMHPOBAHHIO BHICOKOTO YPOBHS MEK-
KYJbTYpPHOM KOMMYHUKATUBHOW KOMIIETEHLIUU JIFOJIEH, KOTOPBIE U3y4YarOT aH-
TIIAACKAN SI3BIK. AKTYaJIbHOCTH MTPOOJIEMAaTHKH 00yCIIOBHIIA BEIOOp 00BEKTa U
MpeaMeTa TUCCePTAIMOHHOTO UCCIIE0BaHUS

Heano uccienoBaHus SBISAETCS M3Y4YEHHE MPELENSHTHBIX UMEH U (de-
HomeHnoB B CMU CHIA, ux ponu kak HOCUTeNel WHPOpMAHUUA O KyIbType.
st TOCTHKEHHS LeTM JAHHOTO MCCIEAOBAaHMS ObUTM MOCTaBJICHBI CIIELYIO-
e 3a/1a4u:

1) Usyunts npusHaku 1TA

2) Omnpenenuth ucTouHuKH TN

3) Ompenenutb UX pojib B AMEPUKAHCKOW KYJILTYpPE

O0beKT ucciaenoBanus — npeneaeHTasie umena B CMU CIIIA

MatepuajioM HCCJIeI0BAHUSA MTOCTYKUIN HEKOTOPbIE BBIPE3KH U3 KYp-
HayoB 0 kuHO Empire magazine, Total Film Magazine, SFX Magazine, Conde
Nast Traveller, Life & Style, The Week

KHHOMCKYCCTBO MOYXKHO CUMTATh MOMCTHHE JOCTATOYHO BECOMBIM HUCTOY-
HHUKOM INPELEIEHTHBIX UMEH, KaK B POCCUICKOM, TaK U B aMEPUKaHCKOW pe-
kname. B poccuiickoii pexiiame oHa cocrasisieT 11,9% ot oOmiero uncna mpe-
LEACHTHBIX UMEH U (HOpMHUpYETCS UMEHAMH aKTE€POB, KHHOPEKUCCEPOB, pe-
XKHUccepoB MynbTHIDIHKATOpOB: JIxopmk Kmynu, Mopun Crpun, Crtusen
Crusbepr u kunosmnornest «Back To The Future» Po6epra 3emekuca.

Hampumep, Hepeoko dYMTaTENO KYpPHAJIOB HAaBS3bIBAIOT CTaHAAPTHl O
«KpPacHBOM  JKM3HM» €  IIOMOIUBK)  3HAMEHUTOCTEHW U3  KHUHO.
George Clooney Venice. The key five-star hotels are the Danieli, where Meryl
Streep stayed two years ago; the Cipriani, a favourite with Clooney and Kid-
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man that boasts a private water-taxi service (Conde Nast Traveller, 2006,
September)

B 3TOM KOHTEKCTE ecTh OLIyTUMas peKiaMa OTeJel, KOTopas «MaHUuT»
JOJEH TSt TOTO, YTOOBI TIOCETUTh MECTO, B KOTOPOM HEKOT/Ia OTIBIXAIIA W3-
BECTHBIC JIMYHOCTH KHHOWHITYCTPHH.

Las Vegas gaming industry was begun by the mob. It is no accident that
Sinatra and his posse made the original Ocean’s Eleven here back in the day,
and it is no accident that Clooney and his posse are now on the second sequel
to the remark. Crime pays — or at least films about crime pay — because eve-
rybody wants to beat the house. Or watch somebody try (Conde Nast Travel-
ler, 2007, February).

TyT, xa3anock Obl, Bce sicHo. Kasuno, B xoTopom cHuUManu «11 apyzei
OymieHay, 1Mo onpeneneHuro 0yaeT (aBOPUTOM CpEAr CBOUX KOHKYPEHTOB.

Watching the northern lights. For children, it’s “like being in one of the
Spielberg films they might otherwise have been watching for the umpteenth
time” (The Week, 2002, December).

Nmst Cruena Crimnbepra 0ObIMHO BBI3BIBACT B CO3HAHHMH 3PHUTENS U ITOKJIOH-
HHKa ero (IIEMOB aCCOLHUAINHN CO 3PEIAIITHOCTEIO U IPKOM IIBETOBOW TAMMOIA.

AMepuKaHCKasi KhHeMaTorpaguueckast 31orest B TpeX 4acTax o IMyTemle-
cTBUsX Bo BpeMeHu “Back to the Future” («Hasan B Oymyiiee») pekuccepa
Pobepra 3emeknca ObuIa MO TOCTOMHCTBY OIIEHEHA aMEPUKAHCKAMHU DKCIIEP-
TaMH B O0JIACTH TypH3Ma, KOTOpPBIE YCIEIIHO UCTIOIh30BAIN TPaHC(HOpMAITUIO
Ha3BaHWsA (QUIbMa, MPU3bIBas TYpUCTOB oTAbIXaTh: “Back to the Future” (1)
Travel back in Time! (Life & Style, 2005, June 6).

CooTHoOIIIEHNE peallbHBIX W BHIMBIIIICHHBIX TIPEIEACHTHBIX UMEH B JIaH-
HOU cepe CBUAETENLCTBYET O YHCICHHOM IPEBOCXO/ICTBE PealibHBIX Tpelie-
JICHTHBIX eAWHUI] B AMepukaHckol pexname (70,3%). Takyro ocoOeHHOCTh
MOXKHO OOBSCHUTH TE€M, YTO C ITOMOIIBIO PEANbHBIX NPEIEASHTHBIX UMEH CO-
oOrmiaercs uHGopmaius o ToBape, GopMUpPYyeTCs ero 00pa3s, MPUAASTCS HEKO-
TOpasA 3HAYUMOCTb 3TOMY TOBApPy WUJIN )XU3HCHHOMY SBJICHHIO.
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O6oco0beHne XyI0KECTBEHHOTO TMEepeBoJia KaK OTICIBHOI'O0 HAYy9IHOTO
HaTpaBJICHUs] caMO 10 ce0e OCHOBBIBAETCS Ha THUIIOJIOTMYECKOM MPOTHUBOIIO-
CTaBJICHUU XYJOKECTBEHHOIO TEKCTa BCEM HeXyaokecTBeHHBIM. Ilon xymo-
KECTBEHHBIM TEKCTOM MOHUMAIOT «CBEpX(pa3zoBoe €AMHCTBO, XapaKTepU3ye-
MO€ OOIIHOCTBIO HJIEHHO-TEMATUYECKOTO COAEPIKaHUS U ACTETUYECKOTO BO3-
NeHCTBHS HA YMTATENs — CBOel ocHOBHOU (yHKkimei» [3]. Jannas pyHkmus
BBIMOJIHSETCS PH SCTETH3ALUU aBTOPOM TEKCTa ONUCHIBAEMOM AEHCTBUTENb-
HOCTH TIPM HCIOJB30BAaHUM OINPEACTCHHBIX XYJOXXECTBEHHBIX IPHEMOB,
HAMJIYYIIUM 00pa3oM TOAXOJSIIUX ISl JOCTHIKEHUS JKEIAeMOT0 3MOINO-
HaJIBHOTO 3 dexTa.

Heo0xonnmo pa3nnyars MOTEHIMATBHO JOCTHKUMYIO SKBHBAJICHTHOCTH,
10 KOTOPOH TOJIpa3yMeBAETCs MaKCUMAaJIbHASI OOITHOCTD COJEPKAHUS JIBYX
TEKCTOB Ha Pa3HBIX SI3bIKaX, 00YCIOBIECHHYIO Pa3JIMUMsIMH SI3BIKOB, Ha KOTO-
PBIX CO3/1aHBI 3TH TEKCTHI, U SKBUBAJIEHTHOCTH NEPEBOJUECKYIO, SBISIOIIYIOCS
peabHOIM CMBICIIOBON OJM30CTHIO JIBYX TEKCTOB, JOCTHTAEMYIO IEPEBOIIH-
KOM B TIpoIiecce IepeBoa.

s obecrieueHust 5KBUBAJIEHTHOCTH TIPH NEPEBOJE U B 3aBUCUMOCTH OT
Mepe1aBaeMON CMBICIIOBOM YacTH BBIIEISIOT HECKOJIBKO YPOBHEH (THIIOB) JK-
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BHBAJICHTHOCTH. [lpm 3TOoM Ha m0O60M YpOBHE JIOJKHA OOCCIICUMBATHCS
MEXbS3bIKOBast KOMMYHUKAIIHS.

Yposenv yenu xommynurxayuu, Ha KOTOPOM I1eJIb KOMMYHUKAIIUA COCTOUT
B BBIPOKCHHH IMOIMHA ToBOpsimero. CoCcTaBiIAIONINE ¢ S3BIKOBBIC CPEACTBA
MOTYT HE COOTBETCTBOBATh €AWHHUIIAM OpUTHHAJA.

Maybe there is some chemistry be- — bBriBaer, 4T0 IIOAM HE CXOIATCS
tween us that doesn’t mix. XapaKTepaMH.

Yposenv onucanua cumyayuu, Ha KOTOpOM KOMMYHUKATUBHAs (yHKLUSL
TEKCTa OCYHIECTBISETCS IOCPENCTBOM CHTYaTHBHO-OPHUEHTHPOBAHHOTO CO-
o01IeHus.

Yposenv evickazvieanus, COXpaHAIOUIMA KOMIIOHEHTBI COAEpXKAaHMA, a
TaK)K€ 3HAYUTEIBHYIO YacTh CHHTAKCHUYECKHUX KOHCTpykumi M5, mpu sTom
9KBHBAJICHTHOCTH HAa YPOBHE CIIOB OTCYTCTBYET.

VYposenv coobwenus, Ha KOTOpoM HH(POpMALHs, COAEPKALIASACT B CTPYK-
Type TeKCTa OpUI'MHaJIa, BXOJUT B 00l1ee coepskaHue TeKCTa epeBo/a.

Ha yposne a3vikosvix 3naxo6é OCTUTaeTCsl MAKCHMAaIbHO BO3MOXKHAS JK-
BUBAJICHTHOCTH COJEPKaHMsI MexK Ly Tekctamu 1S u 1151,

[TepeBoa XyA0KECTBEHHOTO TEKCTa BBI3BIBAET HAUOOIbINEE KOTUYECTBO
pa3zHoriacuii B HaydHoi cpene. OQHU CUHUTAIOT, YTO TBOPUECKHUE MOUCKH XY-
JOKECTBEHHBIX COOTHOILEHUH IOJDKHBI Ipeo0siafaTh Hal SI3BIKOBBIMH COOT-
BETCTBUSMH. B TO Bpemsi Kak Jpyrve CIeUaluCThl CKIIOHHBI ONpPeAeNsaTh e-
PEBOJ KaKk BOCCO3/IaHUE MPOU3BEIEHUS CPEACTBAMU APYTOTO A3BIKA.

OrneHka KadecTBa MepeBoJa XyI0)KeCTBEHHOIO TEKCTa OCYIECTBISETCS B
COOTBETCTBHH CO CIEIYIOIIUMHU KPUTEPHSIMHU:

1. Tounocts. IIpu mepeBoae NOKHBI OBITH JIOHECEHBI B TOJHOM Mepe Bce
MBICITH, BBICKa3aHHBIE aBTOpOM. [Ipy 3TOM mepeBOMUMK AOIDKEH COXPaHWTh HE
TOJIKO OCHOBHBIE TIOJIOKEHMSI, HO TaKXKe JIOCTUYb Nepejadi BCEX HIOAHCOB U OT-
TEHKOB aBTOPCKOro Tekcra. CTpeMsch K TMOJHOTE Mepefadd BbICKA3bIBAHUS, HE
cIieyeT 3a0bIBaTh O HEJOIyCTUMOCTHU MOSICHEHUH 1 IOTIOJTHEHUH OT MEPEBOIUMKA.

«Those turtlenecks you wear are so — DTH BOJOJIa3KH CTPAIIHO ycTapein!
dated. You’d look much sharper in a B rancryke BbI Obl BBITIIsIZEH O0Jiee
tie!» CTHJIBHO.

B nanHOM ciydyae 3KBHMBAJ€HTHOCTH JOCTHUTHYTA HAa YPOBHE IIETH KOM-
MyHHKaIMd. B kadecTBe SKBMBaJieHTa NpuiarateixbHOMY Sharp — octpsii,
YEeTKUH, YMHBIH, TOHKHHA — BBIOPAHO CIIOBO «CTHJIBHBINY», IOCKOJBKY OHO
HaWTyqIIIM 00pa3oM MOAXOIUT JIJIsl ONMCAHUS BHEIIHETO BUA.
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2. CxarocTtb. MHOTOCIIOBHE TIEPEBOMYNKA HE MPHUBETCTBYyeTCA. MBICTH
JIOJDKHEI OBITH O)OPMIIEHBI B MAKCUMAITEHO CXKATYIO, JIAKOHUYHYIO (OpMY.

The young sophomore had never
dreamed that Peter Solomon, one of
America’s wealthiest and most intri-
guing young intellectuals, would ever
write back. But Solomon did.

Mononoi CTyJeHT He Hajaesuica Io-
Jy4YUTb OTBET OT OJHOIO W3 COCTO-
STEIbHEHIINX W  BIUITCILHEHIINX
aMEpPUKAHCKUX HHTEJIEKTYaloB, OJ-
Hako COJIOMOH OTBETHI.

3. ScHocTth. CKaTOCThb TEKCTa IEPEBOJA, TEM HE MEHEe, He JOJDKHA
HaHOCHUTbH YPOH SICHOCTH H3JIaraeMbIX MbICIIEH, JErKocTH UX NMoHMMaHus. He
CIIEyeT MPUMEHSTH CJIO0XKHBIE, ABYCMBICICHHBIE 000POTHL. SI3BIK M3T0KEHUS
MBICTICH JOJIZKCH OBITh IMPOCTBIM U SICHBIM.

4. JIutepatypHocTb. [lepeBon XyI0KECTBEHHOIO TEKCTA TOJKEH MOJIHO-
CTBIO yJOBJIETBOPATH OOLIECPHUHATHIM HOPMAaM JIMTEPATypHOT'O SI3bIKA, HA KO-
TOpbI ocymiecTBisiercss nepeBo. Kaxnas ¢pasza IOKHA YUTAThCS €cTe-
CTBCHHO U HCIPUHYKIACHHO, 0e3 Kakux-JIM00 HaMEKOB Ha HCIIPUBBIYHBIC CHH-
TAKCUYECKHE KOHCTPYKLUM OpUruHajia. Tak, Hampumep, BBUAY 3HAUYUTEIbHO-
IO pa3iIuyvsl CHUHTAaKCHYECKUX CTPYKTYp PYCCKOTO M aHTJIMHCKOrO S3bIKOB,
coxpaHeHue (pOpMbI BRIPAKEHUSI OPUTHHANIA B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB OKa3bl-
BaeTCs HEBO3MOXKHBIM. Kpome Toro, 3a4acTyio ¢ Lesbio Oosiee TOUHOH mepe-
Jlauyl CMbICIIA IPUXOAUTCS MPHOETaTh K N3MEHEHUIO CTPYKTYPhI IIEPEBOANMO-
ro MpeajoXKeHUsI B COOTBETCTBUU C HOPMaMH PYCCKOTO SI3bIKa, T. €. CIENaTh
MEPECTaHOBKY WJIM Ja)Ke 3aMEHY OTACIbHBIX CJIOB U CIOBOCOYETaHHH.

The one who called himself mal’akh UYenosek, wHaspiBaBmuii cebs Ma-

pressed the tip of the needle against
his shaved head, sighing with pleas-
ure as the sharp tool plunged in and
out of his flesh. The soft hum of the
electric device was addictive. . as was
the bite of the needle sliding deep
into his dermis and depositing its dye.
I am a masterpiece.

JaXOM, TPI>KaJI KOHYHK HUTITBI K 00pu-
TOU TOJIOBE: OCTPUE MPOH3WIO MJIOTH,
U OH C HaCJAXKIECHUEM B3IOXHYJ. Tu-
X0€ T'yJIecHHE MAallMHKA MAaHWJIO U 3a-
BOPAKUBANO... KaK M YKYCBI HIJIBI,
MIPOHMUKABIIEH TIIyOOKO MOI KOXY H
OCTABJISIBLIEH TaM KpackKy.

S — mwenespy».

Hocnosrao ciaosocoueranne «The one who called himself mal’akh...»

MOXKHO TiepeBecTH Kak «ToT, KTo 3Bajl ce0s MalaxoM...», IPH 3TOM JaHHBII
MEPEBOJI PACXOAUTCS C HOPMAaMHU YMOTPEOIEHUS] PYyCCKOTO S3bIKA, TO3TOMY
MepeBOIYMK BhIOMpaeT Haubosiee Mmoaxomsinuii Bapuant: the one, who — de-
nosek. CioBocoueranue «the electric device», M0CI0BHO mMepeBOIMMOE Kak
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«QIEKTPUYECKOE YCTPOWCTBO», MEPEBOAYMK 3aMEHsieT OoJiee MPHUBBIYHBIM
CIIOBOM «MAaIIHHKa.

[lepeBog maHHOrO OTPHIBKA OTHOCUTCS B DKBHUBAJIEHTHOCTH Ha YpPOBHE
COOOIIIeH NI, BBITIOMHEHHbBIE TIPH TIepeBOJie TpeoOpa3oBaHUs HE MEHSIOT CO-
JepKaHMs U [e KOMMYHUKAIUH, TIPUBOJIS, TEM HE MEHee, (pparMeHT K 0o-
Jiee IPUBBIYHOMY JUISl pyCCKOSA3BIYHOTO YNTATENS BUY.

Tarxoke Tpy OIEHKE KadecTBa IMEepPeBO/ia YUUTHIBAIOTCS TOYHOCTH IEPEBOIA
(hpazeonornuecknx M KPbUIATHIX BBIPAKEHHU, HAIMYHE OIMIMOOK, MCKaKAIOIINX
CMBICIIOBOE COJIEp)KaHUE OpPHTHMHANA, a TaKKe CTHIMCTHYECKHE OCOOCHHOCTH
OpUTHHANA, OTCYTCTBHE OporpapuIecKux 1 rpaMMaTHIECKUX OIIHOOK, CeMaH-
THUYECKast BEPHOCTh, COXpPaHEHHE MPAarMaTHIecKoro aclekTa OpUruHala.

OpHako, MO0 MHEHHIO MHOTHX YYEHBIX, OCHOBHBIMU KPUTEPUSMHU OLIEHKU
MepeBojia XyJOXKECTBEHHOTO TEKCTa SABJSIOTCS SKBHUBAJIEHTHOCTh U aJIeKBaT-
HOCTb, TTOCKOJIBKY OHH BKITIOYAIOT B CeOsl BCe TEPEUMCIICHHBIE BBIIIE KPUTE-
pun. CMBICIOBast OIM30CTh TEKCTOB OPUTHHAJA H TIEPEBOJIA, MX CXOMHBIH JIeK-
CHYECKHMH COCTaB M CHHTAaKCHYecKas OpraHu3alys SBJSIOTCS COCTaBHOH Ya-
CTBIO MEPEBOAUECKON 3KBUBAJIEHTHOCTH. B CBOIO ouepellb aleKBaTHOCTh Ie-
peBoa mojapa3yMeBaeT TOYHOCTh ITEPEBONA W BBHIOOpPA DKBUBAJICHTOB IS
WIMOMAaTHYECKUX U KPBUIAThIX BBIPAXKEHHUM, NMparMaTHUecKUid achekT U ce-
MaHTHYECKYIO BEPHOCTb.
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B name BpEMs JII/I‘IHOCTHO-OpI/ICHTI/IpOBaHHHﬁ IIoAX0J CTAaHOBUTCA OUYCHb
MOTYJISIPHBIM, OOJIBIIIMHCTBO TMEAAroroB CTPaHBI OCBAWBAIOT TEOPETUUECKUE U
MPaKTHYECKWE €ro OCHOBBI, a TaK € CIOCOOBl BHEAPEHHS B y4eOHO-
BOCIIUTATEIbHBIN mpouecc. Henn3sa OTpULATH €T0 MMOJOKHUTEIBHOC BIIMAHNUEC HA
YYE€HUKOB, Ha CTAHOBJICHHE WX JIMYHOCTH, Ha (HOPMHUPOBAHUE MUPOBO33PEHUS,
COOCTBEHHBIX B3TJISI0B M CYXKJeHHA. JINYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBINA MOIXOJ
Ba)XXCH, B 4YaCTHOCTH, IpU O6y‘ICHI/II/I YTCHHUIO, ITOCKOJIbKY MO3BOJIACT YUHTHI-
BaTb MHAWBUAYAJIbHBIEC KauC€CTBAa YUCHHUKOB, COOTHOCUTL HX PCUYCBLIC ]16171-
CTBUS C PEAIbHBIMU MBICIISIMU, YYBCTBAMH U UHTEPECAMHU.

JIMYHOCTHBIM TOAXOJIOM SIBJIAETCS MOCJIEI0BATENLHOE OTHOLIEHHUE Mea-
rora K BOCIIMTAHHUKY KaK K JIMYHOCTH, KaK K CO3HATCIbHOMY OTBETCTBCHHO-
My CYOBEKTY COOCTBEHHOTO Pa3BUTHS M KaK K CYOBEKTY BOCHHUTATEIHHOTO
B3aUMOJICUCTBUS.

UreHre Kak BHJI PEUEBOM JEATECILHOCTU MPEICTABIIAECT COOOU Mepiiern-
TUBHO-MBICIIUTENBHYIO JEATEIBHOCTh U COOTHOCUTCS C YMEHHEM, KOTOPOE
OCHOBAHO Ha CIIEAYIONINX HaBBIKAX: COOTHECEHUS 3PUTEIBHOTO o0pasa pede-
BOM E€JIMHUIIBI CO CIYyXOpEYEJBUTATEIbHBIM; COOTHECEHUS CIIyXOpeue/BUra-
TCJIBbHBIX 06p2130B CAWHUI C UX 3HAYCHHUEM, YTO BKIIIOYACT B ce0s1 HaBLIKU CO-
OTHECEHUS 3BYKOBBIX OOpa30B CJIOB M CJIOBOCOYETAHUN C MX 3HAYCHUSMHU U
HAaBBIKM COOTHECEHHsSI TpaMMaTHUECKUX CTPYKTYp ¢ UX 3HadeHusMHd. Jas 3¢-
(EeKTUBHOCTH OOydYEHHS YTECHHIO HEOOXOJMM KOMIUIEKC YIPaKHEHHH, KOTO-
PBIi BKJIFOYAET 3aJ[aHMsI, CIIOCOOCTBYIOIINE PA3BUTHIO BCEX HABBIKOB, a TAKIKE
YYUTHIBAFOIIUN BO3PACTHBIE OCOOCHHOCTH yYaIluXCsl.
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JUis Miagux MOAPOCTKOB XapaKTEpHO INOCTEIEHHOE OOpeTeHue 4yB-
CTBa B3POCJIOCTH, YCHJICHHE HE3aBUCHMOCTHU JIETEH OT B3POCIBIX, 000CTpeHHE
YyBCTBa COOCTBEHHOTO JOCTOMHCTBA. [103TOMY JTMYHOCTHBIA MOAXOA B 00y-
YEHUU MOXKET OKa3aThCsl MPOIYKTUBHBIM, TaK KaK YUUTHIBA€T MHIUBHUIYallb-
HOCTb peOEHKA, YTO OYE€Hb HPABUTCS MJIA (UM ITOAPOCTKAM.

Kommekc HonomHUTENbHBIX YIPaKHEHUN U1l 00yUeHHs YTSHUIO Ha OC-
HOBe yueOHmka «Starlight 6» yuuThIBaeT NPHHIMIBI  JHYHOCTHO-
OPHEHTUPOBAHHOI'O MOAXO0JA: PA3BUTHE U CAMOPa3BUTHE JINYHOCTU YUCHUKA,
UCXOJSl U3 €r0 MHAMBHIYAIBHBIX 0COOEHHOCTEH; MOA0Op CPEACTB U METOAOB
00y4eHHs TakK, YTOOBI YUEHHK MOT MPOSBUTH U300pETaTeIbHOCTD K MPEAMET-
HOMY MaTepually; OLEHOYHAasi CTOPOHA YYWUTHIBACT HE TOJBKO YPOBEHb I0-
CTUTHYTBIX 3HaHWH, YMEHUH W HABBIKOB, HO U C(HOPMHUPOBAHHOCTH OMpene-
JICHHBIX HWHTCIUICKTYAJIbHBIX KauCCTB U CBOMCTB. IJTO JOCTUTACTCA HyTCM
muddepeHInaniy 3aJaHiii Ha KaKIpIA 3Tanm paboThl ¢ TEKCTOM (IOTEKCTO-
BEI, TEKCTOBBIM, IMOCIETEKCTOBBIN). Tak Ha MOTEKCTOBOM STale YYCHHKH
MOTI'JIN BLI6I/IpaTI>, Ha OCHOBC 4YCTO CTOUTH MPCAIOJIOXKCHHUA O COACPKAHUU
TEKCTa: CJIOB, KOTOphIE HEOOXOANMO TPEIBAPHUTEIHLHO TEPEBECTH, KAPTUHOK
WM 3ar0JIOBKAa. YIPa)KHEHHs HA MOHMMAHHE [IPOUYUTAHHOTO COIAEPIKAT 3a1a-
HUs, TpeOyIOIINe HE MPOCTO OTBETUTh Ha BONPOCHI, a TAKXKe MPOSIBUTH TBOP-
4eCTBO, KpUTHYECKOE MBIIUICHUE, YMEHUE aHaIu3upoBaTh. Hanpumep, cocra-
BUTH IIJIAH-KOHCIEKT TEKCTa, OKOHYUTH PACCKa3 ABYMS-TPEMsI MPeII0KECHUs-
MU, HAlTH NpenIoKeHus], BRIpaskalollue INIABHYIO MBICIIb TEKCTa.

Ouenn Ba’>XHO, LITO61)I B KOMIUJICKCE MNPUCYTCTBOBAIN 3aaHud, HC UMCIO-
IIMe OJHOTO TMPAaBHJIBHOTO OTBETA, TOrZA y OOy4arommxcs OyneT BO3MOXK-
HOCTB BBIPA3UTh CBOIO TOUKY 3PEHHUSI, CBOE HHANBUAYAIBHOE CY)KICHHUE.

JHomariHee 3a1aHne, OCHOBAaHHOE Ha MPOYUTAHHOM TEKCTE, TaKkKe -
(hepeHIIMPOBAaHO, YUCHUKU MOTYT BBIOMpPATh, KAKOE UMCHHO 33aJ]aHHE MM BBbI-
nonHATh. Hampumep, HamucaTh MHCBMO JIPYTy, MOATOTOBUTH BOIPOCHI AJIS
WHTEPBbBIO, COCTABUTh PEKIIAMY JIOCTONPUMEUYATENBHOCTH, O KOTOPOH TOBOPH-
JIOCh B TEKCTE U T. JI.

[IpakTuka mokasana, YTO MATH-LIECTHKIACCHUKUA C MHTEPECOM BBIIOJ-
HSIOT TaKue 3aJaHus, OHU 0ojiee aKTHBHBI B OOCYXICHHUSX, €CIIH 3HAIOT, YTO
mo00it MX OTBET OydeT «IIPaBIJIBHBIM», OHH MEHBIIE OOSTCS COBEPIIUTH
omuOKky. C OoJbIleii MOTHBAIIMEH MPUCTYNAIOT U K BBIIOJIHEHHUIO TOMAIIHETO
3aJjaHusl, KaK M3BECTHO, MOAJEPKaHUE MOTHBALIMU OYCHb BAYKHO HAa JaHHOM
JTarne o0ydeHusl.

Taknm o6pa30M, MOXXHO CA€JIaTb BbIBOJ, YTO IMPUMEHCHUEC JIMYHOCTHOI'O
noaxosia B 00y4eHWH YTEHUIO Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE MO3BOJIsIeT 3 deKTnB-
HO pa3BUBaTb BCEC HCOGXO)II/IMLIG JUIA 3TOT0 BHIA pequoﬁ ACATCIIBHOCTHU
HaBBIKH, a TAKXKE ITOJIOXKUTCIIBPHO BIIMACT HA MOTHUBAIIUIO O6y‘-IaI'OIlII/IXC$[.
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Kak mpexne, Tak ¥ B HacTosllee BpeMs MOTPEOHOCTh B dB(heMH3aINN
OYeHb BeJMKa. [l0Ka3aTeIbcTBOM TOMY CIIY>KUT HIMPOKUH CIIEKTp Ha3HAYCHUS
3B(EMHU3MOB B peUr — OHH OCYILECTBIISIIOT pa3Hble PyHKIUH, Oojiee TOro, OHU
WUTPAIOT BAXHYIO POJIb B 00ECHEeUeHHH SMOIMOHAILHO-TIO3UTHBHOTO U KYIIb-
TYpPHOTO, YCTIEHIHOTO OOIICHHSL.

Kak ¢urypa peun 3BpeMu3MBl OCYIIECTBISIOT SKCIPECCHBHYIO (YHK-
LIUIO, 3aHUMAasi 0c000€ MECTO B CHCTEME CTHIIMCTHUYECKUX IPUEMOB M BBIPA3H-
TENBHBIX CPEJICTB S3bIKA.

OB(eMu3MBI, OCHOBHOH LENbI0 KOTOPBIX SBISETCS CMSTYEHHE CIOB U
BBIpa)KEHHH, YTOOBI YMEPUTh HENPHUITHOE A coOecelHUKa, OYeHb OMU3KU
SI3BIKY JIUTUIOMATHYECKOTo O0meHus. VX cONMMmKarT CMBICTIOBast pa3MbBITOCTb,
TOJIEPAaHTHOCTh, YKIIOHYMBOCTh B BBICKA3bIBAHUSIX, KOTOPBIE MO3BOJISIIOT U30e-
ratb KOHQUIMKTOB. DBPEMU3MBI HCIIONB3YIOTCS B peUr OYEHb HIMPOKO, OCO-
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OEHHO ATO MOYKHO MPOCIEIUTHh B JBYX chepax KHU3HEACATEILHOCTH YelloBe-
Ka — COIMAIBHO-TTOJIMTHYECKON 1 00MX0IHO-0bITOBOM. Hanboee naTepecHoi
SIBIIICTCS TIEpBast rpymmna 3BGEeMU3MOB, TaK KaK OHU UCIIOJIB3YIOTCS B pEYCBON
CUTYalluH, TJC YYaCTBYIOT KaK YAHOBHUKH, TaK U MPOCThIC TPAXKIAHCKHE TTO-
. Cpenut 5Tux 3B(HEMHU3MOB MOXKHO BBIICIUTE CIICTYIOIIHE TPYIIIIbL:

- 3B()eMH3MBI, CBA3AHHBIE C BJIUSTHHEM TOCYIAapCTBA HA KU3Hb JIIOJEI,
HOCSIT «TIOBCETHEBHBIIN XapakTepy». X MOXKHO BCTPETHTh KaK B OQHITHATHHBIX BbI-
CTYIUICHHSIX TIOJTUTHICCKUX JesTeNel, TaK M B Pa3rOBOPHOM aHTITUHCKOM:

1. DBdeMusMbl, OMUCHIBAIONIIE MaIO BOCTpeOOBaHHbIE Mpodeccuu.

2. DBGeMHU3MBI, XapaKTepU3YIOIHe COLaIbHbIE TOPOKH.

3. DBheMHU3MBbI, OTHOCSIIHECS K IPodIeMe OeTHOCTH.

- 3B()eMHU3MBbI, CBSI3AHHbIE C BOCHHBIMH JICHICTBHSIMH M TEPPOPOM,
NONMy4YHin ocoboe pacmpocTpaHeHne Ha pyodexe XX-XXI BekoB. Obunme
BOIH (BoitHa Bo BretHame, Mpake u T. A.), TEppOpU3M Kak HOBasi yrpo3a 00-
LIECTBY OCTABWIM CBOM Clell B aHINIMMCKOM si3blke. Hanmpumep, B pecce cio-
BO «terrorist» OOBIYHO HE MCIOJIB3yeTCs. JKypHAIUCTHI IPEIOYUTAIOT IB(e-
MU3MBI. Bo3pMeM 115t mpuMepa MHIMCHT B JIOHIOHCKOM MeTpo B utoje 2005
rojia; aHaliu3 TOKaXET, YTO MPUCYTCTBYET MHOXECTBO 3BPEMUCTHUCCKHX
SIUHUI] JUIs cJoBa «reppopuct»: bomber / attacker / insurgent / militant /
misguided criminals / assailants / captors / extremists / fighters / group / guer-
rillas / gunmen / hostage-taker / radicals / rebels / separatists:

«lt could as easily be an explosive device left on the bus as the work of a
bombery | D10 jerko MoOrio ObITh B3PHIBHOE YCTPOWCTBO, OCTABJICHHOE B aB-
TOOyCE TEPPOPUCTOM.

B chepe monuTUKU JUTS MPUKPBITHS arpeCCUBHBIX BOCHHBIX JIEHCTBHUH,
COBEPILEHHBIX M0 MHUIMATHBE PYKOBOJCTBA TOCYAApPCTBa, TaKXKe HCIOIb3Y-
fotcs  9Bdemu3Mbl:  bombing (GomGapmupoBka) — air support; victim
(xeptBa) — casualty / non-operative personnel; genocide (rexor) — ethnic
cleansing; killing people on your own side (ybuiicto cBomx moseit) — friend-
ly fire; killing (youiictBo) — deprivation of life;

- 3B(peMH3MBI, XapaKTepu3yollue BpeMeHHbIe BOJIHEHHsI, KATAKIN3-
MbI, IPOUCXO/SIINE B 00IIECTBE, — AKTYaJIbHOE SBJICHHE JIJIsI COBPEMEHHOIO
aHTJIMACKOTO s3bIKa. B MHPE MMPOUCXOAUT MHOXKECTBO IKOJIOTHMYCCKUX KaTa-
cTpo(, BO3HUKAET HETIOHUMAHUE MEKIY TPEACTABUTEISAMU Pa3IMYHBIX CTpPaH,
KYJIBTYp, a TaKKe MHPOBas SKOHOMHYECKAsl CHTYyallusl CEPhE3HO IOBIUSIIA HA
(mHaHCOBOE cocTOsIHME JTIoAeH. Kak mokasano Hare ucciaeIoBaHue, MOJTUTHKH,
yUYeHble, OOIIECTBEHHBIE JIESTENN, SKOHOMUCTBI TBITAIOTCS «CKPACHUTh» CIIO-
KUBIIYIOCS CUTYAIUIO U aKTUBHO JJISI 3TOTO UCTIOIB3YIOT 3B(EMHU3MBI B CBOMX
BBICTYIUICHUAX. MosxHO BBIACIIUTE IB€ OCHOBHBIC ITOATPYIIIIBI:
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OB(eMU3MBI, CBA3aHHBIE C MUPOBBIM 3KOHOMHYECKUM Kpu3ucoMm (2008-
2010 rr.): OBPEeMu3Mbl TaHHOH TEMaTHKH MOJYYHIIM 0c000€ pachpocTpaHe-
Hue. U 3To HeyMBUTENBHO, BEAb MPOIJa OTPOMHAas BOJIHA YBOJIbHEHUH, JTIO-
IV TIOTEPSUTM CBOW KAITMTANIbl, MMYIIIECTBO, IIPOU3BOAUTENBHOCTD TPEIAIPHUS-
Trit ynana. CoOTBETCTBEHHO, BO3HUKJIO JKEIaHHUE Y TTOIUTHKOB, IKOHOMHICTOB
HE TIOKa3bIBaTh «OOJNBHBIE MECTa», CIPSTaTh UX MO Byanblo 3BQEMHU3AINH,
TE€M CaMbIM HE BBI3BATh JIMITHETO Pa3fApakKeHUs y TPa)KIaH CBOCH CTpaHBI. S
BCTpeTWyIa CJIEeAyIOIHe TpUMEphl 3BPEMH3MOB B paMKaX MOIUTHYECKOTO
JMCKypca: economic downturn BMecTo

economic crisis (3KOHOMUYECKUH KPU3UC) :

«Worst economic downturn in 50 yearsy / Xyammii 5KOHOMHYECKHIA KPH-
3uc 3a 50 ner.

A HWKeomucaHHbIe IBYEMHU3MBI CIIy)KAaT 3aMEHON BbIpakeHUs «tax in-
creases» (moBhIIIeHNe Hanoroooaoxenus): some inflows / revenue enhance-
ments / balancing / fairer revenue raise / progressive revenue / progressive
taxation . «In continuing our effort to highlight states where progressive reve-
nue-raising options are gaining support» | TIpooIKAIOTCs HAIYM YCHIIHS BBI-
JIENATH IITaTHI, TJe OTMEYAeTCs MMOBBIIIIEHHE HAIOT000I0KEHNS.

Bonee Toro, A7 yMeHbIIIEHUS OYEBHUIHON Pa3HUIBI B YPOBHE IKOHOMHU-
YECKOTO Pa3BUTHSI HEKOTOPBIX HCIONB3yeTCsl IBEMHCTUUECKOE BBIPAKCHHE
the Fourth World (cambie GenHbie U Maopa3BUThIe B MHPE CTpaHbl A(DpUKH,
Asun u Jlatunckoit Amepukn): « The Fourth World Conference on Women is
taking place as the world stands poised...» / Cocroutcst KOH(pEpeHIHs pa3Bu-
BaOIUXCS CTPaH MO BOMPOCY JKEHIIMH, TaK KaK MUP TOTOB. ..

W3 BrIIecka3zaHHOTO CIEIyeT TO, YTO AB(GEMU3MEI IPECTABICHBI B ITO-
JUTHYECKOM JMCKypce B 3HAUMTENbHOM KojmdecTBe. OHM 3aTparuBaioT pas-
JIUYHBbIE MPOOJIEMbl COBPEMEHHOIO MHpa, TAKXKE MPOCIEKHUBAETCA MpoIiecc
3B(heMHU3alu BOIPOCOB YACTHOW JKU3HHU IMOJIIMTUKOB, OOIIECTBEHHBIX JEsTE-
nei (3BGEeMH3MBI, ONIMCHIBAIOIINE ECTECTBEHHBIE MMOTPEOHOCTH), YTO SIBIISIETCS
COBPEMEHHOW TEHJICHIIMEH AHTJIMMCKOTO S3bIKA, TOBOPSAIIEH O COMMKCHUH
MOJIMTUYECKOTO MHCTUTYTA BIIACTH M TPAXKAAH CTPAHBI.
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[Ipu nepeBojie 1OTOBOPOB NMepeBOAYECKas IKBUBAJIEHTHOCTD JJOCTUTA-
€TCS pa3IMYHBIMU NMPUEMaMU U crioco0aMu. [IpMMEHUMO K JOTrOBOPHBIM TEK-
CTaM, C TOYKH 3PEHHUS MEPEBOUCCKON SIKBUBAICHTHOCTH, HEJIb3s PACIICHUBATH
pa3MYHbIC DIIEMEHTHI TEKCTa Kak Ooyiee MO0 MEeHee 3HaYMMbIe — BCE dJie-
MEHTBI TEKCTa J0rOBOPa SBJISIOTCSA HEOThEMIIEMbIMH U JIOJDKHBI OBITH Iepeia-
HEI ¢ J€TaIbHON TOYHOCTBIO.

J1nis BBITIOJTHEHUS aJICKBATHOTO MEPEBOJia TEKCTa JJOrOBOpa HEOOXOANMO
BBUICTUTH Psii QYHKIIMM JOTOBOPHBIX TEKCTOB JIJIS MEPEIayH MEPEBOTIMKOM.
[lepenaya UCXOAHOTO COJEPIKAHMS TEKCTA HE MPEICTABISICTCS BO3MOXKHOM 0e3
BHECECHHUS B HETO KOPPEKTUPOBOK (B IENISIX COXPAHEHHSI COOTBETCTBHUS COMEP-
JKaHHUsS TEKCTa CUTYaTHBHOMY KOHTEKCTY), UTO IPH MEPEBOJIC TEKCTOB 0T0-
BOpa uMeeT 0co00e 3HAaYCHHE: JOrOBOP KaK JOKYMEHT, YCTaHaBJIMBaIOLIUN
IOPUAMYECKYIO CBSI3b CYOBEKTOB OTHOIICHUH, (PUKCUPYIOIIUN LEH, CHCTBHS
1 00513aTeNIbCTBA CTOPOH, HE JIOMMyCKAET PACXOXKICHUS B TPAKTOBKE, BU3Yallb-
HOM IIpeJcTaBieHnd Tekcra. ClieZoBaTebHO, BCe MOAU(PHUKAIMH TEKCTa U
KOPPEKTUPOBKH HEOOXOJUMO TPOBOJUTh KaK C Y4E€TOM MPAaBOBBIX peallni,
CJIOKMBIIIECHCS JIENIOBOI MPaKTUKUW M OOBIYAaEB JIEIOBOrO 000pOTa, TaK U HE
BBIXOJIsI 32 PAMKH MPABOBBIX Pealiiii CTOPOHBI A3bIKa OPUTHHAIA.
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IIpu conocraBnenun nexkcuueckux cucreM M u 15 MOXHO BBIIETUTH
PAI MPOCTEUIINX METOJOB MEPEBOJA, C MOMOIIBIO KOTOPBIX TOCTUTAETCS dK-
BUBAJICHTHOCTh. YaCTHBIN Cily4dail COBHAACHUS JEKCUYCCKUX EAUHUI] — WH-
TEepPHAIIMOHAIN3MEI, TEPMHUHBI U3 PA3INIHBIX 00NacTel (HaydYHO-TEXHUIECKHE,
MMEHOBaHHE POJICTBA), MMEHa COOCTBEHHBIC, HANMEHOBAHHS SI3BIKOB, HAIIHO-
HaJbHOCTEH. B cityuae Takoro coBmazeHus: HEOOXOOUMOCTD MOAOOPa SKBHUBA-
JIEHTOB OTCYTCTBYET — BBITIOJHSETCSA MPOCTas MOACTAHOBKA. B Hinkempuse-
JEHHOM MpHMepe JISKCHYECKHE eTUHUIIBI COBIIAAAI0T YACTUIHO:

KOHTPAKT Ne 8268010TKU CONTRACT Ne 8268010TKU dat-
ot 09 ssuBapst 2017 roaa ed January 09th, 2017

r.Bepxuss Canaa, Poccuiickas ®e- Verkhnaya Salda, Russian Federation
Jepanus

[lepeBon BBINONHEH ¢ coXpaHeHHEM (OPMATUPOBAHUS TEKCTa OpUTHMHA-
Ja: BBIJICTICHNE TEKCTa, COOMIOJCHNE PErHCTpa CUMBOJIOB. Jlomyiiena Koppek-
TUPOBKA TPU TEPEBOJIC TOTIOHUMA — IEpe]] IMEHEM COOCTBEHHBIM OBLIO JI0-
0aBJICHO COKpAILCHHE, PACKPHIBAIOILEEe aAMUHUCTPATHUBHBIA CTaTyC CyOBEKTa.
IIepeBon enunMIBI CONtract BEIMOIHEH C MOMOIIBIO IIOJCTAHOBKY MHTEPHALIH-
OHAJIBHO UCIIOJIb3YEMOM €IMHULIBI «KOHTPAKT». JlaHHbIN TepMuH B I'paxnaH-
CKOM Kojiekce P® otcyTcTByeT, OIHAKO, B AETIOBOM OOHMXOZE OH HCIOJIB3YET-
csi st 0003HAUCHMS CHETIOK MEXIY ABYMSI CTOPOHAMH 3aKJIIOYAIOIIUXCS B
nucbMeHHOM Bue. CHHOHUM «JJOTOBOP» MOXHO HCHOJIB30BaTh B JaHHOM
cilyyae, HO BBUY CJIOXKHBILICHCA MPAKTUKU TOTOBOPHBIX OTHOLIEHHN HanOo-
Jlee YMECTHBIM NpeCTaBIsieTcsi 0OOUTHCH 0€3 CHHOHMMHYECKHX 3aMEH, T. K.
HCIIOJIb30BAaHUE TEPMHMHA «KOHTPAKT» B 3TOM KOHKPETHOM Clly4ae HeE IOBJIE-
4eT 3a CO00H IOPUANYECKUX TOCTISACTBHI.

B cnydasx, xorna nepeBoauMOI €IMHULIE COOTBETCTBYIOT CyMMa 3HAYEHUI
HECKOJIbKUX €JIMHMIL SI3bIKa IIEPEBOJIA, IEPEBOTYUK MOKET UCII0Ib30BATh METObI
«HENPONOPLUOHAIBHOW) MOJICTAHOBKY, KOHKPETU3ALUU U IEHEPATIU3ALHH.

[...] opranmzamus, Hamjaexammm [...] a company duly organized and
o0pa3zoM cosganHas W 3apermctpu- registered in the Russian Federation
poBanHas B Poccuiickoii ®enepa- under basic state registration number
MK, OCHOBHOW rocymapctBenHblii 1026600784011, having its registered
perucTpauoOHHbIH Homep Office and principal place of business
1026600784011, mecro Haxoxkme- at:

HUST U MeCTO TIOCYAapCTBEeHHOM

perucrpanuu
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B Tekcre moroBopa, mpuBeIeHHOM BhImre, Hapeure duly mpu mepeBose 3a-
MEHEHO CJIOBOCOYETaHHEM. [IpH HCIONB30BAaHUH TeHEPAIH3aliK JEKCHYECKast
eIMHAULA 3aMEHSIETCS €IUHUIEH ¢ 0ojiee NIMPOKUM CIOBAPHBIM 3HAYEHHEM:
principal place of business zameneno equnuIEeii ¢ 6oilee MIMPOKAM 3HAUEHHEM
— MECTO HAXOKIEHMsI, YIUThIBas OPTaHU3aIlIMOHHYIO CTPYKTYPY OpTraHH3aIiu
1 (aKTHYECKOE MECTOHAXOKIEHHE MOJAKOHTPOJIBHBIX €l 00beKTOB. MecTo
rOCyIapCTBEHHOI PErucTPAlUN — YaCTHBINA MPUMEP HCIIOJIB30BAHUS MIPHEMA
KOHKPETH3aIMK: C UCIIOIL30BAHMEM HETPONOPIIMOHAIBLHON MMOJCTAHOBKH KOH-
KPETH3UPYETCS JICKCHYECKas €IMHKIA, KOTOpas B OTCYTCTBHH KOHTEKCTa MO-
KET TOJIKOBAThCS JBOSKO. XapaKTePHO MPH UCIIOJIb30BAHUH BbIIIEIEPEUNCIIEH-
HBIX METOJIOB TO, YTO OHH YMECTHBI IS TIEPEBO/IA JIEKCHUECKHUX €INHHUII, OTpa-
KAIOIINX COBIAIAIOIIKE SIBJICHUS PEATbHON JEHCTBUTEILHOCTH.

Jlasieko He Bcerja 3HaYeHHs J€HOTATOB COBIAIAIOT B ITOJHOM MEpE U SIB-
JSIOTCS CJIOBAPHBIMH OKBHBAJCHTAMH. B GOJIBIIMHCTBE CIIy4acB 3HAYECHHS
OJIM3KUX JIEKCHUYECKHUX €JMHHUII COBIAIAIOT HE B TIOJHOM 00BEME.

[...] IIpomaBenr o0s3yeTcs mepenath
B coOcTBeHHOCTH [Tokymnaress ToBap,
OnpeJeJeHHbIH B IPUIOKEHUAX K
nanHomy Kontpakrty, a [lokymnarens
00s13yeTcsl MPHUHAThL TOBAap M OILIa-

[...] the Seller undertakes to transfer
into ownership of the Buyer the prod-
ucts determined in annexes to the
present Contract , and the Buyer un-
dertakes to accept and pay for the

THTH €r0 products

[MpunaratensHoe determined wMeeT MHOKECTBO 3HAYCHHI B AHIJIM-
CKOM $I3bIKE, TIPUYEM 3HAYCHUS €r0, KaK U PYCCKHE DKBUBAJICHThI PA3HATCS:

) B 3HaueHUM — pewtumenvhnili, meépoblil, HENOKOICOUMDBLI, CMOL-
xuii: venpexkonnsiii determined resolution — teépmas permmmocts; determined
foes — nenpumupumeie Bparu; determined character — pemmTensHBIN Xapak-
tep; She is determined to finish law school. — Ona nonHa pemmmocty momy-
YUTh IOpUANYECKOE 00pa30BaHME.

) B 3HaueHum — onpedenénmnsvili, HA3HAUEHHLIU, VCMAHOBNEHHULI;
o2oeopénnuiil, mouneiil: determined price — ycranossennas nena ambiguously
determined — HeoaHo3HauHO ompenenéuueiii uniquely determined — oxmHo-
3HAYHO OTPEACIEHHBIN

Meton muddepeHnnanuu UCXOTHON eINHUIIBI IIyTEM TOA00pa WHBAPH-
aHTa B OCHOBHOM IMPUMEHHMM IPH MEPEBOJC HA S3bIK HOCUTENS, T. K. IPUEM
MPE/IONIaraeT, YTo 3HAYeHHE JTOJDKHO OBITh YSICHEHO B KOHTEKCTE, YTO Xapak-
TEPHO IS TMEPEBOJAa C WHOCTPAHHOTO s3biKa. IIpweM TpaHchopmanuii wmc-
MOJIB3YETCS TIPH TIEPEBOIE HAa WHOCTPAHHBIN C SI3BIKA HOCHTENS, T. K. OH Tpe-
OyeT MoJiHOe MOHMMAHWE CEMAaHTHUKU UCXOJHOMN emuHMIbl Koruuecmeso, ac-
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COPMUMEHM, CPOKU NOCMABKU (OM2PY3KU) mosapa, obvem omoerbHbiX nap-
muii moeapa, — Quantities, mix of products, delivery (shipment) terms,
volume of individual lots of goods, — B nanHOM nprMe accopmumenm B cBoeM
KOHTEKCTYaJIbHOM 3HAU€HWU JUI1 IEPeBOAA 3aMEHSETCS CIIOBOCOYETaHHEM
ONM3KUM eMy IO CMbICTy — OyKBalbHBIM mepeBoa Kak assortment / range /
variety He TOIYCTHM B KOHTEKCTE KOHKPETHOTO IOTOBOPA.

Taxoke HEpeAKO BO3HMKAIOT CUTYallMH, KOIZla B KayeCTBE MEPEBOAYECKUX
SKBHBAJIECHTOB BBICTYIAIOT €AWHMLIBI, JCHOTATUBHbIC 3HAYEHUsSI KOTOPBIX MOJ-
HOCTBIO pacxozsrcs. Jlekcndyeckue emuHUIBI, UMEIOIINEe HECOBMAAAIOINE 3HA-
YeHHe B ONPENEICHHBIX CIOBOCOYETAHUIX MPUOOPETAIOT 3HAYCHUS SKBUBAJICH-
ToB. Cne10BaTENbHO, HE BCET/IA MPEACTABIISIETCS] BEPHBIM OCYIIECTBIIATh Iepe-
BOJI 110 JICHOTATHBHBIM 3HaYCHHsM: ...have come to an agreement that customs
clearance under the present contract — ...0ocosopunuce, umo mamodicennoe
oghopmnenue no oannomy koumpaxmy. Mpl BUAUM, 4TO CIIOBapHBIC 3HAUCHHS
pacxoasTcs — JaHHbBIN PUEM Ha3bIBAIOT y3YyalbHON MOJCTAHOBKOM.

Moxet OKa3aTbCid, YTO B JICKCUUYCCKUX CHCTEMAaxX OTCYTCTBYIOT 3KBHBaA-
JICHTBI T€X WJIM UHBIX €IWHUI], B TAKOM CJIy4ac€ 3KBUBAJICHT CO31aC€TCA B IIPO-
Lecce nepeBoia — TAKyIo JIGKCUKY NPUHATO UMEHOBATh «O€33KBHBAJICHTHOW.
C 3TuM cTankuBaeTcs MEepeBOIYMK MPH MepeBojie TEPMUHOB U peanuid. s
nepeaayr 0e33KBUBAJICHTHOHN JIEKCHKH CYIIECTBYET MHOKECTBO CIIOCOOOB.

Tpancnutepauust — 3auMcTBOBaHME eanHULBl 1S u ee Hanucanue cum-
Bomamu I15: acting on the basis of the Commercial Register of the Canton de
Vaud - oeticmsyiowezo na ocrosanuu Kommepueckozo pecucmpa Kanmona
0e Bo. Peructp — cnoBo, npuiieaiiee B pyccKui s3blk B 17 Beke uepe3 Mojib-
CKHUI1 — U3 HEMEIIKOT0, B CBOIO OYepe/lb MpPHUIIEIee B HEMEIIKHIA U3 JIaThIHY,
3aKpenwIach B HOpMax si3blka. B psae ciydyaeB TpaHCIMTEpaUUs SBISETCS
€IMHCTBEHHO BO3MOXKHBIM CIIOCOOOM 3KBUBAJICHTHOTO O003HAYCHHSI PEaHid.
KanToH kak eanHuna o61asaeT MHOXKECTBOM OJM3KHX 10 CMBICITY 3HAUEHHH,
HO KpPOME€ KaK C IMOMOIIBIO TPAaHCIUTCPALINN BBIIIOJIHHUTE €€ MEPEBO/ HE MPEa-
crapnsiercs: 3pPekTuBHBIM. BO3MOXKHO, TpaHCIHTEpAMsS HEJTOCTATOYHO IOJI-
HO TIepesaeT coAep KaHue MOHATHUS Ha S3bIKE NepeBoa, OJHAKO, €€ HeJOCTaT-
KA MOXHO KOMIIEHCHUPOBATh MPUMEUYAHUSAMHU (YACTHYHO OTHOCHUTCA K OIHCa-
TENBHOMY MeTojy nepeBoja). [lepenaya cocTaBHBIX MopdeM Oe33KBHBAICHT-
HOW eIMHMIBI C NMOMOIIBI0 OyKBaJbHBIX COOTBETCTBUH Ha SI3BIKE IEPEBOJA,
Hanpumep: End-User — Koneunwiii nonvzoeamens.

AHTOHMMHUYECKUHN TEPEeBOJI PEIKO YMOTPeOsieTcs NMpH MEepPEeBojIe JIOTo-
BOPHBIX TEKCTOB T.K. IIPU NEPEBOJAC €AUHUIIA 3aHUMACTCA Ha IIPOTHUBOIIOJIOXK-
Hyto. [lna coxpaHeHMsl cMbIciia B BBICKa3bIBaHHE J00ABISIETCS OTPHULAHUE,
b0 eciau OHO YK€ MPUCYTCTBOBAJIO B OPUTHHAIBLHON (ppaze — ero yomuparor.
HpI/I HCIIOJIb30BAHMU aHTOHUMHYCCKOTO METOJAa NEPEBOJaa SKBHBAJICHTHOCTDH
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MepeBojia JOCTUTAETCS, HO BO3HMUKAET BO3MOYKHOCTD Pa3IMYHOTO TOJIKOBAaHUS
MHOTOSI3bIYHOTO TEKCTa JOTOBOPHBIX JOKYMEHTOB, YTO HE JIOMYyCTUMO, IO-
3TOMY K JaHHOMY METOXy MpuOeraTh He PEKOMEH Ty eTCsl.

Brimreoncannabie MeTOABI MTPe0Opa3oBaHUil BO MHOTHX CITydasX BEAYT K
Moan(HUKAIAN COAEPIKAHUS ISl YIIOAOONEHHUS TEKCTa HOpMaM U PeausiM.
Mopdonorndeckue TpaHcGopManuu HauboJiee YacTO MPUMEHSIOTCS M YacT-
HBIE CITy4Yal UX MPUMEHEHUSI MOTYT ObITh HE uaeHTH(pHUIpoBaHbl. CHHTAKCH-
YecKue Mpeodpa3oBaHusl B MHHUMAIBHON CTEIIEHU 3aTParuBarOT CMBICT (pa-
3bl. [Ipu mepeBosie NOTOBOPHBIX TEKCTOB HCIONB3YETCS METOJ CHHTaKCH4e-
CKOTO ymonoOneHus. B HEKOTOPBIX cilydasx CHHTaKCHYecKue mpeodpa3oBa-
HUS SBJSIIOTCS BBIHY)KIEHHBIMH — IMEPEBOJYMKAM IPUXOIUTCS MPUOEraTh K
MEepecTpoeHUI0 ¢pa3 Ha S3bIKE MEpeBOAa IUIsI COXPAaHEHHS JIOTHYECKOTrO
CMBICJIa BBICKA3bIBAHMUS.

BUBJINOTPA®UUYECKHIA CIIUCOK

Muxenbcon A. JI. O0bsacHenne 25 000 HHOCTPAHHBIX CIIOB, BOIICANINX B YIIO-
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Tak Kak sI3bIK KaK 4acTh KyJbTYPbl OTHOCHTCS K HECOBMAJAIOUINM dJIe-
MEHTaM, KOTOpBIE TPEICTABISIOT CO00I Oe39KBUBAIICHTHYIO JIEKCHKY U KOH-
HOTAIlUH, PHUCYIINE CIIOBaM B OJIHOM S3bIKE M OTCYTCTBYIOIME HJIM OTJIMYa-
IOIINECS B CIIOBAX JPYTrOro s3bIKa.

«Peanuu — 3TO Ha3BaHWs MPUCYIIMX TOJBKO OINpPEICTICHHBIM HALUSAM U
HapoJaM MNpEeIMETOB MaTepHUAIBHON KYJIBTYpHI, (DaKTOB HCTOPHH, TOCyIap-
CTBEHHBIX MHCTHTYTOB, IMEHA HAIIMOHAIBHBIX M (POJIBKIOPHBIX I'€pPOEB, MHU-
(donoruyeckux CymecTB u T. 1. [Ipn comocTaBieHuH SA36IKOB 0003HAYAIOIINE
9TH SIBIIEHUSI CIIOBA OTHOCST K O€39KBHUBAJICHTHOW JIEKCHKE. be3dKBUBalIEHT-
HBIMH SIBIISTIOTCSL CJIOBA, CIY)KaIllMe JUISl BBIPOKCHUS MOHSATHH, KOTOpHIE OT-
CYTCTBYIOT B MHOH KyJbType M, KaKk NpaBWIIO, HE TMEPEBOJSATCS Ha APYrod
SI36IK OJITHMM CJIOBOM, HE MMEIOT SKBUBAJIICHTOB 3a Tpe/ielaMH s3bIKa, K KOTO-
poMy oHM mpuHamexat. [lepeBogunkaM, Kak MpaBUIIO, NPUXOAUTCS mpHuOe-
raTth K IPOCTPaHHBIM OMMCAHUAM WJIM IpeaaraTb COOCTBEHHbBIE HEOJIOTU3MBI
Thma HamseMmka — elevated railroad (o aHamorwm ¢ MOA3EMKO#); BUKTpOJIA —
Victrola (mpourpsiBatens onpeneneHHONH Mapku; Victor — Ha3BaHHE (QUPMBI,
NPOM3BOJIAILCH paauo- U Teleanmnaparypy); oOykmekep — book-maker (4emno-
BEK, MPUHUMAIOIINN 3aKJIael OT IMyOJWKHM HA CKadKax W Oerax); pojacrep —
roadster (IByxMecTHasi MalIHA C OTKUIHBIM BEPXOM)».
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CymiecTByeT HECKOJIBKO TMEPEBOIOB HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX pPeajii
Ha cBOH poJHOH s13bIK. [lepeBoa peanuii mpeacTaBiseT OONbIINE CIOXKHOCTH B
BUJY TOTO, 4TO B OOJILIIMHCTBE CIy4aeB B KyJIbType MEPEBOISILETO S3bIKa HE
CYIIECTBYET SBJICHUS WJIH MpeaMeTa, 0003HaYaeMOTo pealineil B A3bIKe Tepe-
BOoJa. B CBsI3U C 3TUM Ipu NEpPEeBOAE pPeanii C aHIVIMHCKOIrO SI3bIKa Ha pyc-
CKUH S3BIK HEOOXOIMMO HCIOJIb30BaTh PA3IMYHBIC MEPEBONUYECKHE TpaHC-
dhopmartiy, SIBISIONTHECS «Pa3HOOOPa3HBIMH MEKBI3BIKOBEIMU ITPeoOpa3oBa-
HUSMH, KOTOPbIE OCYIIECTBIISIFOTCS TSI JOCTV)KEHHS TIePEeBOTIECKON SKBHBA-
JICHTHOCTH («aJleKBaTHOCTH TIEPEBOAA») BONPEKU PACXOXKACHUSIM B (hopMalib-
HBIX ¥ CEMaHTHYECKHX CUCTEMaXx JBYX s13bIKOBY» [Bbapxynapos 1975: 190].

C touku 3penus B. H. KomuccapoBa, OCHOBHBIME CITOCOOaMHU TTepeaadn
peauii ¢ OAHOTO SI3bIKa HA IPYTOH SBISIFOTCS CIIEAYIOIIUE MSATh CIIOCOOO0B:

1.CooTBeTCTBUSI — 3aMMCTBOBAaHHUSA, KOTOPHIE BOCIPOH3BOJAT B IEpPEBO-
ISIIeM si3bIKe (opMy WM TIPOW3HOINICHWE peanud (Cp. TPAHCKPUIIMS U
TpaHCIUTEPAITU).

2. CoOTBETCTBHS — KaJbK{, BOCIPOU3BOMSIINE MOMOP(GEMHBIA COCTaB
CJIOBA WJIM CIIOBOCOYETAHMUS.

3. CooTBeTCTBUSI — aHAJOTH, KOTOPBIE MPEICTABISIOT CO00W Hambojee
ONU3KOE 1O 3HAUYEHHIO CIIOBO MEPEBOASIIETO SI3bIKA, OJJHAKO OHO MOXKET OBITH
ynoTpebIeHo, KaKk IpaBUIIo, TONBKO B JAHHOM KOHTEKCTE.

4. CoOoTBETCTBHS — JIEKCHUECKHE 3aMEHBI, KOTOpbIE 00pa3yloTcs B MPO-
1Iecce MepeBOTIECKIX TPAaHCPOPMAIIHA.

5. Omnucanue, HCMONB3yeMOE TOTrAa, KOTJa OCTajJbHBIE CIIOCOOBI HE
YMECTHBI HITH HE TIPEJICTABIISICTCS BO3MOXHBIM UX UCTIOIH30BATh.

[Ipoussenenue Jxepoma K Jlxepoma «Tpoe B mojke He cunTtas cOOAKM»
MO CBOEMY YHHMKAJIBHO. DTO BOIUIOLIEHHE HACTOSIIErO aHTJIMHCKOrO FOMOpa.
B 371011 moBecTH OYEHb XOPOILIO BUJIHO KaK aBTOP M3SIIHO U SPKO CO3JAET pas-
JUYHBIE KOMeIuiHbIe cuTyanuu. KynpTypa W s3bIK B3aMMOCBSI3aHBL J[xepom
K. JIxepom HHKOIZIa HE MHCANl TOrO ¢ 4eM He Obul 3HakoM cam. Ero repoit —
BCEM XOPOIIIO 3HAKOMBIN 00pa3 CpeIHECTATHCTUIECKOTO aHTJIMYaHWHA, BEXKITH-
BOT'0, CIIOKOWHOTO, HHOT/1a ()JIETMAaTUYHOTO, HO HE JIMIIEHHOTO YyBCTBA IOMOpa.

JlaHHas TIOBECTh MpeJCTaBIsieT coO0i paccka3 O IMyTEHIeCTBHH Ha JIOZKE
Tpex 3aKaJbplYHBIX JIpy3ed M WX BEpHOTrO ToBapwila, (OKCTEphepa MO KIUYKE
Monmopancu. [lanHoe npousBeAeHHe BEAETCS OT MEePBOro JIMIA, YTO J00aBiIs-
er eme OoJblIeil M3IOMUHKH Mpou3BeAeHHI0. [IpoToTHnaMu IiaBHBIX repoeB
SABJIACTCA CaM aBTOp, U €ro JBa 3aKaJbIYHBIX Apyra, ¢ KOTOPBIMH OHH HMHOI'Aa
KaTarTcs Ha JOoJKe. Peallnn Kak OTpa)KEHUs! aHTJIMMCKON KyJIBTYpPbl KaK HEJb3s
XOPpOLIO ONHKCAaHBI B JAHHOW MOBECTH. [ eoepaguyeckue peanuu, KOTOpbie 000-
3HAYAIOT MECTHOCTH MPOJIEMOHCTPUPOBAHBI B 3TOM IMPOM3BEICHUM, HATPUMED
Thames — Tem3a peka, riie MPOUCXOAUT OCHOBHOE JieiicTBUE Beel moBectu. O

55



Ha U3 IVIABHBIX U OCHOBHBIX pek JloHIoHa. 3arparuBaercsl HalpaBJeHUs, IIpU
TIOMOIIM KOTOPBIX repou ornpeaessitot cBoit myth North-Western Railway — Ce-
Bepo-3amagHasl kene3Has jgopora. EcTb ymoMuHaHuWe O caMOM 3HAaMEHHTOM
nponuBoM Mexay Ppanrmeit u Benukoopuranuun Channel — Jlamanmr. Hassa-
HHE HACEJICHHOI'O ITyHKTa, IA€ INPOUCXOAAT OCHOBHBIE NEUCTBUS COOBITHIH
Kingston — Kunrcron. Liverpool — Jlueprynb, ropoa-nopr, rjae COBEpIIAIOT
OCTaHOBKY IJIaBHBIe repor, London — JIoHI0H, cTonuna AHIIMH, IJIaBHBIC Te-
POM HEOJHOKPATHO MOCEIIAIN 3TOT TOpoA. Taxke B IOBECTH OMKCAHBI OIHU U3
caMbIX M3BECTHBIX BOK3asioB BemukoOpuranuu: Euston — KOctoHckuit Bok3au,
Waterloo — GosnbIuast ene3HoqopoXHas cTaHuus Barepnoo, Ha3BaHUe TOCBSI-
LIEHO M3BECTHOMY CpPaKeHHIO. [IoMHMO 3TOro,B TEKCTE €CTh yIIOMHUHAHHE Ta-
KUX M3BECTHBIX T'OPOJOB M HaceleHHbIX myHKToB Kak Oxford — Oxcdopa,
Shepperton — IllenmeproH, T TPOUCXOAUT OCHOBHAS Macca coObrThit, Hamp-
ton Court — XaMIIToH KOPT, ABOPIIOBEII aHCaMOITb pactioioKeHHbIH B JIoHTOHE.
3apyOe)xHble CTpaHbl, KOTOPbIE 3aTParuBarOTCsl TaK K€ MMEIOT MECTO OBITb,
Hampumep, ... two young fellows student just returned from Germany —... aBa
MOJIOJIBIX CTYJCHTa TOJIbKO YTO BepHYyaMCh u3 ['epmanuu. besycinoBHo 0e3
YIIOMHUHAHUs CTPaHbl, TAE MPOUCXOJUT OCHOBHOE ACHCTBUE OBITH HE MOXKET.
England — Aurmus. Southern Europe — FOsxuas Epora.

Omuozpaguueckue peanruy TPEICTABISIIOT COOOH MOHATHA W TIPUHA-
JIOKHOCTh K OBITY M KyJbType Hapoja, Hampumep, SiX inches — mrects roii-
MOB. J{fofiMbl — €IUHNLA U3MEPEHUS PACCTOSIHUS M JUIMHBI XapakTepHas IJis
takux crpad kak CIIIA u BenukoOpuranus. [Ipomomkast TeMy €IUHUI] U3ME-
pPeHHS B TEKCTE TaKKe 3aTPOHYThl M MUHTHL. [lMHTA — enuHMuna oObema B
crpanax CIIA wu BemukoOputanuu. | read the prescription. It ran: «/
Ib.beefsteak, with 1 pt, bitter beer every 6 hoursy. — 5 nmpounTan perent, On
rnacui; «1 GyHTOBBIN OMBINTEKC M OJIHA MTUHTA TOPHKOTO TIMBA KAX/bIA 6 da-
coB» DYHTBI — JEHEXKHAsl eIMHNLIA, KOTOPasl SBJISIETCS] HAMOHAJILHON Ballto-
toii Coenmunennoro KoponesctBa. [Tomumo QyHTa, pedb Takke B MOBECTH
uzet o Oosee menkoi Bamote — msuienre ...all he really wanted was a shil-
ling — ... Bce, 4TO eMy OBLIO HY)KHO 3TO OJMH IINJUIUHT.

N3o0pakeHne pa3IMyuHBIX MECT TaKXKe XOpOLIO OINMCAaHbl B TOBECTH, OHH
OTJIMYHO TOMYEPKHUBAIOT KYJIbTYpHbIC peanuu: Stable — KoHroIIHs, JTo1maau Bee-
T/la 3aHUMaJI 0co00e MeCTO B OpHTaHCKOW KyibType; hotels — mocrosutbie 1BO-
PBI; PUbS — TpaKTUPBI, H3MIOOICHHOE MECTO IS OT/ABIXA AHTJIMYaH U UPJIAH/LCB.

Nmena coOCTBEHHbBIE M3BECTHBIX MCTOPUYECKUX MEPCOHAXKEW OXBATHIBA-
one OpUTAaHCKYIO KYJBTYPY, TakKKe OTPaXKEHbI B 3TOW FOMOPHUCTHUYECKOMN
nosectu J[xepoma K [Ixepoma, nanpumep Captan Cook — Kanuran Kyk (an-
[JIMMCKUI BOEHHBIA MOPSIK, IyTEUIECTBEHHUK-UCCIEA0BATENb U IIEPBOOTKPHI-
Batesb); Sir Francis Drake — Cap ®@pancuc [peiik (aHrauiicKuii MoperiaBa-
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TeIlb, TIEPBbIA aHTJIMYAHUH COBEPIUIMBIINN KPyrocBeTHOE IuiaBaHbe); Cristo-
pher Columbus — Xpucropop Komym0 (uM3BecTHBII MCIAaHCKUI MOpeIUiaBa-
Tenb). Te, KTO IUI0XO 3HAKOM C aHIVIMHCKOM MCTOPHUU BpSAJ JM MOHMYT, UTO
Queen Bess — Enuzagema nepsas. bece — ee Mpo3BuIiie, KOTOPOE OHA MOTYUH-
Jla BO BpeMeHa CBoero mpasieHud. OJUH U3 CaMBIX U3BECTHBIX M JIFOOMMBIX
npa3nauukoB B CoenuaennoM Koponesctse — Christmas — Pooicoecmeo.

EcTtp KOCBeHHOE yrmoMHmHaHWE 00 W3BECTHOW HMCTOPUYECKON JIMYHOCTH,
KOTOpasi M3BECTHA TOJILKO HOCHTENSAM, Hampumep, «...they are going to find
Stanly» — «... oru cobupatorcst uckarb Ctamnmy. Peus uaer o Caunu [enpu
MoproHne, anrnuiickom uccienosarene Adpuku. Wnm eme onun 6onee nHTe-
pecunnii mpumep Sanford and Merton — Caudopa u MepToH, HHOS3BIYHEIE
YUTATENH BPAJ JIM MOWMYT, YTO TYT OTCHUIKA K JOBOJBHO M3BECTHOW HPaBO-
YUUTENIbHOM neTckoi kHure Tomaca [[3s mpo Iioxoro 0oratoro mMajib4uKa
Tommu Meprona u ipo xopomiero oexnsika Cauandopaa.

B peammsax otobpaxaercs criennrka si3piKa, KyIbTYyphl U XapakTepa aH-
TIM4aH OOYCIIOBIIEHHBIE KaK reorpauuecKiM IOJIOKEHUEM TOH WM MHON
gactu CoennHeHHoro KoponeBcTBa, Tak M €ro HUCTOPUYECKHUM Pa3BUTHEM.
I'maBHOW QyHKIMEH peanuu, TAKUM 0Opa3oM, CTAHOBHUTCA Iepenada KyJIbTy-
POJIOTHYECKON 3HAYMMOCTH TPYIIE JIUI, KOTOpble 3TOH HHpopMamuend He
BJIA/ICIOT T.€. POAMIIUCH, BBIPOCIN U KUBYT B MHOM KYyJbTYpe, KOTOpas OTJIH-
4aeTcsl OT JAHHOW peasni.

B nanHOM mpowm3BeneHHE HCIIONB3YIOTCS Cpa3y HECKOJIBKO TMepeBOade-
ckux TpaHcopmanmii. TpaHcnuTepanys NpH KOTOPOW BaXkKHA TOYHOCTh
MMChMEHHOHN TIepeauu 3HaKoB Ha 00a s3bIKa, MpUMepsl 3 Tekcta: Captan
Cook — Kanuman Kyx,Sir Francis Drake — Cop ®@pancuc /lpeiix, Cristopher
Columbus — Kpucmogop Konymb, Kingston — Kunecmon, fox-terrier — goxc-
mepowep, angel — aneen, romantic — pomanmuxa,idiot — uouom. B stoiit mose-
CTH JIOBOJIFHO MHOTO MPHUMEPOB, KOTOPBIE MEPEBEIEHBI MTPH TOMOIIU TpPaHC-
nuTepanui. Mbl cyuTaeM, 4TO 3TO BBI3BAHO MPOCTOTONW BOCHPHUATHS JAHHBIX
JIEKCUYECKHUX €IMHUIL], YTO OOJIETYaeT X MepeBO/I Ha POTHON S3BIK.

Crnenytomiast miepeBordeckas TpaHchopMaiusi — TeHepaiu3aius T. €. 3a-
MEHA 3HAYCHHUS CJIOB Ha Ooyiee Y3KUil MX CMBICI. SOUP — noxaeoka, Chair —
Mmebenb, CUP — cepeus. JlaHHBIN TIOIX0/ BEChMa HHTEPECEH U JIFOOOIBITEH, 110~
TOMY YTO OTYACTH MOXET UCKa3UTh CMBICI MPEIUIOKEHHSI WK (pasbl.

KanbkupoBanue 0003HaYarOT JOCIOBHBIN MEPEBOA JIEKCHUECKON €IMHU-
161, (pasbl MM MPeUIOKeHHs. B 1aHHON paboTe MoI0OHBIX TPUMEPOB BCTPE-
4ajoch HE Majio, Mbl IPUBEJIEM caMble SpKUe M MHTepecHble n3 HuX.George
fancies he is ill; but there is never anything really the matter with him —
Jlocopooic eoobpascaem, umo ou 6onen. Ha camom dene éce xopouto. inm
npyras Oojiee MpOHHMYHAs (ppasza, HANOJHEHHAS KJIACCHUYECKUM OpPUTAHCKUM
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tomopoM. Harris so ready to take the burden of everything himself, and put in
on the backs of other people — I'appuc max oxomno 6epem na cebs écro ms-
Jrcecmsb pabomul U nepexiadvieaem ee Ha niedu opyeux. beIBalOT U UpOHUYE-
CKre TepeBojbl, Harmpumep,NO can OPener moBOJBHO CIOXKHO TMEPEeBECTH Ha
POIHOM S3BIK. DTO JOBOJBHO MPOHHYECKOE ONHMCAaHUE XapaKTepa YelloBeKa,
KOTOPBIH TIIATEIbHO TOTOBMII 3aI1achl €Ibl, HO B UTOTE 3a0bLT IoMa HOXK. Then
we looked for the knife to open the tin with. We turned out everything in the
hamper. We turned out the bags. We pulled up the boards at the bottom of the
boat. We took everything out on to the bank and shook it. There was no tin-
opener to be found. TlepeBoa: Ocmasanoce navimu KOHCEPHBIL HONC U OM-
Kpbimb Oanky. Mol eblmpsaxnynu 6ce u3 Kop3urvl. Mol 6b18epHYIU CAKBOSNLC.
Mpul noousanu docku, komopuie aexcanu Ha cmoie. Mol nepepuvliu 6ce ewu u
eblOpocunu ux Ha bepee. Koncepenozo nosica ne 6wiio

Eme oxnH Bu nepeBoxueckor TpaHchOpMaIui, KOTOPBIA BCTpEYaeTCs B
TAHHOW MOBECTH — JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUE 3aMEHBI. 3HAUEHUS CIIOB B POJI-
HOM $I3bIKE HE COBIIAJACT C 3HAYCHHMEM CJIOB B sI3bIKe opurHHaia. ACross the
Channel — nepennvisan Jlamanw. Rainwater is the chief article of diet at sup-
per — Ocnosnotl npedmem numanus — doxcoesas soda. Meanwhile the trird
man — Meoicoy mem mpemuil 6aut MoSapuuy.

MbI MOXEM clieliaTh BBIBOJ, YTO BHIOOpP TOH WJIM MHOHM NEpEeBOIYECKOM
TpaHcOpManuy TOPOH CMOXKET MOBIHUATh Ha CMBICHT XYIOXECTBEHHOTO IPO-
n3BeNeHusl. A COOJIOCTH BCE TOHKOCTH JIOBOJBHO CIIOKHO, TeM Oolee, 9To
WHas KyJbTypa MpearnoaraeT COBepIIeHHOE HHOE BUACHHUE MUpA .
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[TonsiTre «MOTHB» 00JamaeT MHOTOBEKOBOW mctopueil. [lepBoe ymomu-
HaHWE MOTHBA OTHOCUTCA K Teproay nosanero CpenHeBekoBbs. OHO 0003HA-
9aJi0 MHTEJUIEKTYaJIbHbIM UMITYJIbC MIIM UACI0, KOTOPAasl ONpEeAessieT XapaKTep
peun. B XVIII Bexe TepmuH ObLT MIepeHECEH B HCKYCCTBO.

B konue XVIII cronerus U. B. ['ére BriepBbie BBOAUT MOHSTUE B INTEpa-
TypHOE MPOCTPAHCTBO. TePMHH YKPEIUIIETCS B TUTEPAaTypOBEACHUH Oiarona-
ps paboram OpatbeB [ pumm.

MOTHB B HIMPOKOM CMBICIIE MpeACTaBiIsieT co0oi MenbuailIylo CTpyK-
TYpHYIO €IMHUILY S3bIKa, HOCSILYIO 3HAYEHHE; B Y3KOM CMBICIE 3TO YETKO
oIpeaesieHHas: TEMaTH4ecKasi HalpaBJIeHHOCTh JUTEPATYPHOTO MIPOU3BEACHUS
(HampuMep MOTHB JFOOBH).

PaznuyaroT HECKOJIBKO THUIOB MOTHUBOB. Ilo CTpyKType conepxaHus BbI-
JETSIOT OCHOBHBIE, TOOOYHBIE U CUTyallMOHHbIE MOTUBEL. Ocobast hopma Ju-
TEpaTypHOTO MOTHBA — 3TO 3aUMCTBOBAHHBIA M3 MY3BIKH «JIEHTMOTHBY, 000-
3HAYAIOMIMKA MPEeo0IaaaroIIee HaCTPOCHHE, TJIABHYI0 TEMY, OCHOBHOM HJEH-
HBIH ¥ SMOLMOHAIBHBIA TOH JIUTEPATYPHO-XYyI0’KECTBEHHOTO POU3BEICHNS;
KOHKPETHBII 00pa3 win 000pOT XyI0KECTBEHHON pevr, HACTOWYMBO MOBTO-
pSAeMBId B MPOW3BENEHHWH B KadeCTBE IOCTOSHHON XapaKTEPUCTUKH TEpos,
MEpEKUBAHUS WU CUTYalluH, MHOTOKPATHO YIIOMUHAaeMas OT/AENbHAs JAeTalb
WM CJIOBO, CIyXalllee KIFOUEBbIM JUISl pACKPBITHS MMHCATENBCKOTO 3aMBbICA.

B cpaBHHUTETHHOM JIUTEPATYPOBEIEHUH CYIIECTBYET TEHJIEHINS B3aUMO-
3aMEHAEMOCTH TOHITHH «MOTHB» U «TE€May, MOITOMY MHOTHE 3apyOeKHbIe
JIMHTBUCTHI MBITAIOTCS BBISIBUTH T€ YEPThI, KOTOPHIE OBl OTIMYAIN «MOTHUB» OT
«TEMBI».

B HeMeuKkos3eMHON nHTepaType MOHSTHE «MOTHBY» TPUOOpENO IOIy-
nsipHocTh B 1960-¢ rr. Gmaromaps paboram @peHuens, KOTOPBIA, ¢ OxHOU
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CTOPOHBI, paboTan HaJx THIIOJIOTHYECKHM, a TOYHEE JIMHIBO-Tpa(UuecKuM
aHAJIU30M TOTOBOTO M3YUYEHHOI'O MaTepuala O «MOTHUBE», C APYrod CTOPOHBI
HaJ[ CBS3BIO0 MEXKAY TEMOU U MO3TUYECKUM IMMOCTPOSHUEM BOIIPOCa.

AHanu3 UCTOPUUYECKUX KOHIIEIUI MOTHBA C OYE€BUIHOCTHIO TOBOPHUT O
HE3aBEPIICHHOM, OTKPBITOM XapaKTepe TEOpPHil MOHATHUS «MOTHUBY». TOoUKH
3peHUS U MHEHUS HCCIEAOBaTeNeH, YBUICHHBIE B CUCTEME, HE TOJBKO OTBE-
YaroT Ha BOMPOCHI O CYIIECTBE MOTHBA, HO W MOPOXKAAIOT HOBBIE BOIPOCH U
CTaBSIT HOBBIE MPOOIEeMEl. Bce 3T0 TOBOPUT O TOM, YTO 3agada MOCTPOSHUS
LIETTIOCTHON TEOPUU MOHSITHSI MOTHBA €IIE NaJIEKO HE 3aBEpIICHA.
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